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BG 8502, page 70, original size (pocket book)
The beginning of the page reads:
N[T]K OYMAKAPIOC EYTTAPAKOAQYOHCIC
Blessed are you (John) for understanding.
(reproduced with permission of the Staalliche Museen zu Berlin)
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FOREWORD

“The Coptic Gnostic Library” is a complete edition of the Nag
Hammadi Codices, of Papyrus Berolincnsis 8502, and of the Askew and
Bruce Codices, comprising a critical text with English translations,
introduction, notes, and indices. Its aim is 1o present these texts in a
uniform edition that will promptly follow the appearance of The
Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices and that can be a basis
for more detailed technical and interpretive investigations. Further
studies of this sort are expected to appear in the monograph series Nag
Hammadi and Manichaean Studies of which the present edition is a
part.

The gnostic religion was not only a force that interacted with
early Christianity and Judaism in their formative periods, but also a
significant religious position in its own right. General acceptance of
this modern insight had been seriously impeded by the scarcity of
original source material. Now this situation has been decisively altered.
Itis thus under a sense of obligation imposed by the discovery of these
largely unique documents that the present edition has been prepared.

This edition is a project of the Institute for Antiquity and
Christianity, Claremont, California. The translation team consists of
Harold W. Auiridge, J. W. B. Barns? . Hans-Gebhard Bethge, Alexander
Bohlig, James Brashler, G. M. Browne, Roger A. Bullard, Peter A.
Dirkse, Stephen Emmel, Sgren Giversen, Charles W. Hedrick, Wesley
W. Isenberg, T. O. Lambdin, Bentley Layton, Violet MacDermot,
George W. MacRae?, Dieter Mueller?, William R. Murdock, Douglas
M. Parrout, Birger A. Pearson, Malcolm L. Peel, Gregory . Riley, James
M. Robinson, William C. Robinson, Jr., William R. Schoedel, J. C.
Shelton, John H. Sieber, John D. Turner, Michael Waldstein, Francis E.
Williams, R. McL. Wilson, Orval S. Wintermute, Frederik Wisse, and
Jan Zandeet.

The project was initiated in 1966 with only a limited number
of tractates accessible, but rapidly developed as the texts became
increasingly available. In view of the fact that the bulk of the material in
Codices I-VI had at that time either been published or announced for
imminent publication in complete editions in other languages, the
edition in the Coptic Gnostic Library was envisaged in the complemen-
tary role of providing merely English translations in a single volume,
which in subsequent planning was then envisaged as two volumes. It
was at this stage that preliminary announcements were made in New
Testament Studies 16 (1969/70), 185-90 and Novum Testamentum 12
(1970), 83-85, reprinted in Essays on the Coptic Gnostic Library

ZJ

(Leiden: Brill, 1970). The publisher and editorial board of Nag

Hammadi Studies at their meeting in Uppsala, Sweden, in August 1973,

recommended that the Coptic Gnostic Library edition be complete for

Codices I-VI and P. Berol. 8502 as well as for Codices VII-XI111. This

plan was adopted by the volume editors in their September 1973 work

session in Cairo. This resulted in Codices I-VI and P. Berol. 8502 being

planned for six, then nine volumes. They do not correspond precisely to

the seven codices, for it is preferable to publish parallel texts together.

In the case of the four instances of The Apocryphon of John, it was

decided to publish all four in parallel format in one broadened volume.
As volume editor we have been able to enlist. in addition to Frederik
Wisse, also Michael Waldstein, who had already prepared an unpub-
lished synopsis. After it was decided to include in Nag Hammadi

Studies a new English edition of the other Coptic gnostic codices

known previously, the Askew and Bruce Codices, the publisher

included them in the Coptic Gnostic Library 10 make it complete.

The volumes and the editors of the Coptic Gnostic Library are

as follows: Nag Hammadi Codex I (The Jung Codex), Volume 1:
Introduction, Texts, Translations, Indices; Volume 2: Notes, volume
editor Harold W. Attridge, NHS 22 and 23, 1985; The Apocryphon of
John: Synopsis of Nag Hammadi Codices 11,1; 11,1 and IV,] with
Papyrus Berolinensis 8502,2, edited by Frederik Wisse and Michael
Waldstein, NHS 33, 1995; Nag Hammadi Codex 11.2-7, together with
XI11,2*, Brit. Lib. Or. 4926 (1) and P. Oxy. 1,654,655, Volume I Gospel
of Thomas, Gospel of Philip, Hypostasis of the Archons, Indexes:
Volume 2: On the Origin of the World, Exegesis on the Soul, Book of
Thomas, Indexes. edited by Bentlcy Layton, NHS 20 and 21, 1989; Nag
Hammadi Codices 1112 and IV.2: The Gospel of the Egyptians (The
Holy Book of the Great Invisible Spirit), edited by Alexander Bohlig
and Frederik Wisse in cooperation with Pahor Labib, NHS 4, 1975; Nag
Hammadi Codices 111,3-4 and V,1 with Papyrus Berolinensis 8502,3 and
Oxyrhynchus Papyrus 1081: Eugnostos and The Sophia of Jesus Christ,
edited by Douglas M. Parrott, NHS 27, 1991; Nag Hammadi Codex
111,5: The Dialogue of the Savior, volume editor Stephen Emmel, NHS
26, 1984; Nag Hammadi Codices V,2-5 and VI with Papyrus
Berolinensis 8502,1 and 4, volume editor Douglas M. Parrott, NHS 11,
1979; Nag Hammadi Codex VI, volume editor Birger A. Pearson, NHS
30, 1995; Nag Hammadi Codex VI, volume editor John H. Sieber,
NHS 31, 1991; Nag Hammadi Codices IX and X, volume editor Birger
A. Pearson, NHS 15, 1981; Nag Hammadi Codices XI, X!l and X1lI.
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volume cditor Charles W, Hedrick, NHS 28, 1990; Nag Hammadi
Codices: Greek and Coptic Papyri from the Cartonnage of the Covers,
cdited by J. W. B. Barns!, G. M. Browne, and J. C. Shehton, NHS 16,
1981. Pistis Sophia, \ext edited by Carl Schmidt, translation and notes
by Violet MacDermot, volume editor R. McL. Wilson, NHS 9, 1978,
The Books of Jeu and the Untitled Text in the Bruce Codex, wext edited
by Carl Schmidt, translation and notes by Violet MacDermot, volume
cditor R. McL. Wilson, NHS 13, 1978. Thus, as now envisaged, the full
scope of the edition is sixieen volumes,

An English translation of all thirtecn Nag Hammadi Codices
and P. Berol. R502 has also been published in 1977 in a single volume,
The Nag Hammudi Library in English, by E. J. Brill and Harper & Row.
A first paperback edition of that preprint augmented by the inclusion of
Yalc inv. 1784 of the Beinecke Library at NHC 111 145/146 (p. 238)
appearcd in 1981 a1 Harper & Row and in 1984 at E. J. Brill. It was not
possible to include there subsequent improvements in translations.
These have been incorporated in 1988 in the Third, Completely Revised
Edition, E. J. Bnil and Harper & Row, paperback in 1990 by
HarperCollins.

The team research of the project has been supported primarily
through the Institute for Antiguity and Christianity by the National
Endowment for the Humanities, the American Philosophical Society,
the John Simon Guggenhcim Memorial Foundation, and Claremont
Graduate School; and through the American Research Center in Egypt
by the Smithsonian Institution. Members of the project have partici-
pated in the preparatory work of the Technical Sub-Commitiee of the
international Commitiee for the Nag Hammadi Codices, which has been
donc at the Coptic Museum in Cairo under the sponsorship of the Arab
Republic of Egypt and UNESCO. The extensive work on the reassem-

bly of fragments, the reconstruction of page sequence, and the collation
of the transcriptions by the originals not only served the immediate
needs of the facsimile edition, but also provided a basis for a critical
edilion. Without such generous support and such mutual cooperation of
all parties concerned this edition could not have been prepared.
Therefore we wish 1o express our sincere gratitude to all who have been
involved.

A special word of thanks is due to the Egyptian and UNESCO
officiais through whose assistance the work has been carried on: Gamal
Mokhtar, President until 1977 of the Egyptian Antiquities Organization,
our gracious and able host in Egypt; Pahor Labib!, Director Emeritus,
Victor Girgis, Director until 1977, Mounir Basta, Director until 1985,
and Dr. Gawdat Gabra, curvently Director of the Coptic Museum, who
together have guided the work on the manuscript material: Samiha Abd
El-Shaheed, Deputy Dircctor of the Coptic Museum, who is personally
responsible for the codices and was constantly by our side in the library
of the Coptic Muscum; and, at UNESCO, N. Bammate, Deputy
Assistant Director General for the Social Sciences, Human Sciences,
and Culture until 1978, who guided the UNESCO planning since its
beginning, and Dina Zeidan, specialist in the Arab Program of the
Division of Cultural Studies, who always proved ready with gracious
assistance and helpful advice.

We also wish to acknowledge our great indebtedness to the
administration of Brill during the years in which this volume was in
preparation, F. C. Wieder, Jr.!, T. A. Edridge?, Dr. W. Backhuys, Drs. F.
H. Pruyt!, Mr. Reinout J. Kasteleijn, Managing Director, and Dr. David
E. Orton, Senior Editor, who is in charge of Nag Hammadi and
Manichaean Studies for Brill.

James M. Robinson

PREFACE

Originally two volumes had been planncd for the Apocryphon
of John in the Coptic Gnostic Library edition in the Nag Hammadi
Studies series. Frederik Wisse was lo prepare a synoptic edition of NHC
i1 and [V, 1, the two witnesses lo the Coptic translation of the longer
Greek version. Michael Waldstein took over from Peter Nagel the task
of preparing a synoptic edition of NHC 11,1 and BG 8502,2, the two
indcpendent Coptic translations of the shorter Greek version. In 1992,
however, it was decided to produce a single synopsis of all four texts
with Wisse and Waldstein as co-editors sharing responsibility for the
whole volume.

The volume serves several purposes. Though editions of the
four texts already exists: NHC I1,1; I11,1 and I'V,] (Krause-Labib 1962);
NHC 11,1 (Giversen 1963) and BG 8502,2 (Till-Schenke 1955; 2nd rev.
ed. 1972), further study of the manuscripts has made possible signifi-
cant improvements in establishing and presenting the Coptic text,
especially for the many fragmentary pages. In addition 1o serving the
need for a dependable edition of the text the volume offers for the first
time in a convenient synoptic form all the direct textual evidence for the
Apocryphon of John. This is particularly urgent since there are
numerous significant differences between the two shorter versions
(Codices NHC Il and BG 8502), as well as between the shorter and the
two copies of the longer version (Codices 11 and 1V). Furthermore the
volume includes the indirect textual witnesses to the Apocryphon of
John and a full research bibliography. It is our hope that the edition will
bring a new impetus to the study of what is arguably the most important
ancient Gnostic document.

Michael Waldstein thanks the University of Notre Dame for a
printing subsidy and for a Jesse Jones Faculty research grant (summer
1991) which made a preliminary form of this synopsis possible. He also

thanks Harry Attridge for continued advice and encouragement, Peter
Nagel for his transcriptions, synopsis manuscript and critical notes,
Michael A. Williams for the manuscript of his synoptic translation with
introduction and notes and Stephen Emmel for helpful suggeststions on
the carly pages of BG 8502,2. Thanks as well 10 Dr. Ingeborg Miiller,
Agyptisches Museum, Berlin, who provided a new set of photographs
of BG 8502 with excelient resolution and graciously allowed Waldstein
to examine the original papyrus. Thanks to the Gorres Gesellschaft and
the Homeland Foundation which granted him a research stipend for a
study leave in Tibingen where most of the work of entering the Coptic
text and translations into PageMaker™ files was completed. Special
thanks go to the participants of the 1993/94 Johannesapokryphon
Seminar at the Tubingen Theologikum, especially Alexander Bohlig,
Michac! Theobald and Christoph Markschies, and 1o those who offered
generous hospitality at the Theologikum, especially Christoph
Markschies, Hermann Lichtenberger and Luise Abramowski. Thanks
also to Jeffrey H. Hodges at the University of Tiibingen, for providing
an additional collation of the text of the synopsis against the facsimile
edition and the photographs of BG 8502, and for his many suggestions
for improvements in the translation. We are greatly indebted to Peter
Gentry, who dcveloped the Macintosh font used for the synopsis and

continued improving it until the goal was reached with version 82 of
Koptos™.

Frederik Wisse

Faculty of Religious Studies
McGill University
Ascension Day, May 25 1995

Michael Waldstein
Program of Liberal Studies
University of Notre Dame



It seems to me that translating from one tongue into another, unless it is from
those queens of tongues Greek and Latin, is like viewing Flemish tapestries from
the wrong side; for although you see the pictures, they are covered with threads
which obscure them so that the smoothness and gloss of the fabric are lost.

Cervantes, Don Quixote, Part Two, Chapter 62.

INTRODUCTION

The four copies of The Apocryphon of John (AJ) presented in this
edition in synoptic form represent two independent Coptic translations
from the original Greek of a shorter version of Al, and two copies of a
Coptic translation of a longer version of the same tractate. This multiple
attestation allows us observe this imporntant Christian-Gnostic text
through several stages of redaction and transmission. The relationship
between the shorter and longer version and the transmission history as
reflected in the four Coptic texts appear 1o be as follows. The earliest
recoverable stage does not concern us here, since Irenaeus in about 180
CE did most likely not know AJ but rather a Gnostic document which
was the apparent source of the first part of the main revelation discourse
in the book.! AJ was written in Greek probably during the early part of
the Third Century. Sometime later during the Third Century it under-
went a major redaction, represented by the longer version. Late in the
Third or in the early Fourth Century both the redacted and unredacted
versions were translated into Coptic, the shorter version at least twice.
These transiations were in turn copied and eventually were included in
three of the thirteen Nag Hammadi codices (latter half of the Fourth
Century) and in the Codex Papyrus Berolinensis 8502 (beginning of
Fifth Century). This fast codex is our witness to one of the translations
of the shorter version; the other translation, which is independent from
the BG version, is found in Nag Hommadi Codex 111. The two copies of
the Coptic translation of the longer version, one in Nag Hammadi
Codex II and the other in Codex IV, though clearly copies of same
translation, do not appear to stand in a “sister” or “mother- daughter”
relationship.

Nac Hammapi Copex 111 (Ji1)

NHC I11 is pant of the Nag Hammadi collection of twelve codices

discovered in December 1945 near the village of Hamra Dom in Upper

Egypt.2 The codices are preserved in the Coptic Museum in Cairo. The
Facsimile Edition of 111 was published in 1976. The cover of 111 has
been described by James M. Robinson.? A codicological introduction to
111 was provided by Frederik Wisse* and a corrected up-date of the
analysis of its single quire was included in Robinson’s preface to The
Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices: Codex 1.3 An edition
of Codices 111, il and |V was published in 1963 by Mantin Krause and
Pahor Labib. It includes brief codicological introductions, the Coptic
texts, though not in synoptic form, German translations, text-critical
apparatus, and indices.® The present edition of {1 is based on an
analysis and collation of the original papyrus pages in Cairo and the
Facsimile Edition. No previous English translation of the Codex [Tl
version of AJ has been published.

Al is the first of five tractates in 111 and occupies pages | line 1 to 40
line 11. There is a title on the verso of the front fiyleaf and a subscript
title on 40,10-11. The tractate is in a relatively poor state of preserva-
tion. Of the first two leafs (pages 1-4) only a small fragment remains,
though some of the lost text of page 1 could be recovered from the
blotting on the flyleaf.” Pages 5-12 and 2140 suffered lacunae of
varying sizes on the inside of the leafs, and pages 19-20 have disap-
peared, most likely after the discovery in 1945. Only pages 13-18 are
more or less complete. Reconstruction of the lost text was greatly aided
by the parallel texts, primarily BG 8502, but also NHC [ and V. All
reconstructions were carefully plotted on the pages of the Facsimile
Edition to make sure that they fit the available space.

The pagination of 111 is found in the middle of the top margin and
lacks a superlinear stroke. For AJ the following page numbers survive
or can be reconstructed:® (A]; (8); [F); (AL (€); [S): (Z]: (MI; [©): (1]; AL
(1B); [IF]; (LA): (KE); (1S); (1Z]; 1H: (19-20 are lost); (KAJ; [KBY; (K}, KA,

! The Irenacus parallels have been included in the synopsis in English translation; see also Appendix 4.

2 For the discovery and date of the Nag Hammadi Codices. see James M. Robinson, “From the CLiff to Cairo; The Story of the Discoverers and the Middlemen of
the Nag Hammadi Codices,” in Bernard Barc, ed., Colloque International sur les textes de Nag Hammadi {Québec, 22-25 aoit 1978) (Québec: Université Laval. 1981)
21-58. The pages now called “Codex XI1I1" were discovered bound with NHC VI.

3 The Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices: Codex 111, vii and ix.

4 Frederik Wisse, “Nag Hammadi Codex I1I1: Codicological Introduction,” in Martin Krause, ed., Essays on the Nag Hammadi Texts: In Honor of Pachor Labib
(NHS 6; Leiden: Brill, 1975) 225-38.

5 For a more recent up-date sec Stephen Emmel, “The Manuscript,” in Emmel, Nag Hammadi Codex I11,5: The Dialogue of the Savior (NHS 26; Leden: Brill,
1984) 19-36, here 21-26.

6 Martin Krause and Pahor Labib, Die drei Versionen des Apokryphon des Joh im Koptischen M zu Alt-Kairo (Abhandlungen des Deutschen
Archiologischen Instituts Kairo, Koptische Reihe 1; Wiesbaden: Harrassowitz, 1962). The title is a misnomer since I and IV represent one and the same version of AJ.
The reconstruction of the fragmentary text in Krause's edition was done on the basis of photos before the fragments were properly placed and photographed at full
scale. Since Krause is planning a synopsis of the four AJ texts with new reconstructions, it scemed best not to report in the present edition Ihe many instances where
Krause's 1963 text is different.

7 Wolf-Peter Funk, “Die ersten Seiten des Codex HI von Nag Hammadi.” Festschrift Martin Krause (forthcoming, 1995).

8 The Coptic pagination has been omitted in the synoptic form of the text in this edition.
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KE; KS: KZ; KH; KO; A A AB; A[l); AL [A)JE: AS; [AZ]; AH!
{AO] M.

The Coptic hand betrays an experienced scribe and is unique among
the Nag Hammadi codices. The script is a handsome, flowing uncial
with frequent ligature involving the A, €, M, 1T and T, and sometimes
also T, ©,K, A, Y, 2. X and . This ligature facilitates reading for it is
limited to letters of the same word. Some effort has been made to keep
the right margin straight by crowding letters (e.g. 7,1.5), or by extend-
ing letters with a stroke towards the right (especially &, €, A. €, and
Y). Letters that cannot be extended towards the right, such as N, are
sometimes written cxtra large to fill out the line (c.g. 9.3). Diples have
been used occasionally to fill out short lines (5,19; 9,24; 15,3 17,19.22;
18.2; 25,7; 29,23; 33.11.19 37,14). There are also a few cases where the
final N of a Greek word al the end of the line has been indicated by a
superlincar stroke over the preceding vowel (7.9 and 23,21).

The high point 1o separate sentences, thought units, or elements in a
list has been used only sparingly, and can be confused with the
articulution mark on the final T or 11 of a word. The paragraphos cum
corone as well as lines and diples decorate the end of the tractate and
the subscript title which has been indented. A helical line separates AJ
from the next tractate.

The superlincar strokes have been placed fairly exactly and
consistently, cither marking a single letter as a morpheme, or as a
Bindestrich linking two or three consonants into a morpheme. The
scribe placed a stroke over two consonants only when the second one is
8, A, M, N, %, or P. The suffix ¢ normally has a superlinear stroke if it is
preceded by a consonant. Occasionally the verb €1 has been marked by
a circumflex when it has syllabic value (e.g. 38,20 and 39,18). The
Greek particle 1 has a stroke only in 40, 2 and 3. The names of
superatural beings have only occasionally been marked with a
superlinear stroke, but abbreviated nomina sacra always.

The scribe of [Il employed an articutation mark (morpheme marker)
on the final gamma, pi or tau of a word or syllable. The mark is in the
shape of a raised dot or small circumflex placed above the right edge of
the letter.? Unusual but meaningful is its use after NTO in 30.5.

The text has many corrections apparently most if not all by the
scribe of the Codex. They have been noted in the text-critical apparatus.
A number of copying errors remain and these have been emended in the

edition of the text. Other apparent corruptions in the text may also be
due to scribal errors. Comrections were made by crossing out (e.g. 33,7),
erasure and overwriting (e.g. 37,14), writing in the margin (40,7), or
above the line (e.g. 33,7), or, in one case, in the bottom margin to
correct a large omission due to homoioteleuton in 24,17. The nature of
the mistakes leaves no doubt that the scribe copied from a Coptic
exemplar.

The tractate is written in Sahidic with relatively few vocalizations in
the direction of Subachmimic, and with a large number of Greek loan
words. In this it is remarkably similar to the other tractates in the
Codex. The non- Sahidic forms may be due to a scribe whose native
dialect interfered in copying a Codex written in Sahidic, but more likely

it reflects a period when Sahidic orthography was not yet rigorously

enforced in the monastic scriptorium in which Codex 111 probably was
produced. The policy of retaining many Greek words in the tractates of
111 may indicate that they were translated by the same person.

Copex Papyrus BeroLINENsIS 8502 (BG)

The Codex was acquired for the Berliner Museum in 1896 from an
antiquities dealer from the province of Achmim in Egypt. The dealer
reported that it was found by a fellah in a niche in a wall and was
covered with feathers. Its publication had to wait more than half a
century, due to the accidental destruction in 1912 at the publishing
house in Leipzig of the edition prepared by Carl Schmidt, and the
subsequent interruption of two world wars. When the eminent
Coptologist Walter C. Till took on the task in the early nineteen fifties
he was able to consult photographs of some of the parallel texts
included in the newly found Nag Hammadi codices. For his edition of
BG, however, he did not have access to the original manuscn‘pt.‘o He
published only the first three of the four tractates included in BG since
the Acts of Peter had already been published by C. Schmidt in 1903.
Hans-Martin Schenke provided a second edition in 1972 which
benefited from a careful examination of the originals and greater access
10 the parallel texts in the Nag Hammadi collection.!!

The leather cover of BG was originally made for a larger codex and
adapted to BG. The cover is dated by Krutzsch “probably not before the
Sixth Century” and bears the inscription of its owner, ZAXaP aPN
BB, “Zacharias, Archpresbyter, Abbot.”'2 It is not clear whether the
Abbot owned the codex for which the cover was originally made or BG

9 For further details of the vse of articulation marks in Codex III sce Wisse, “Nag Hammadi Codex IIi: Codicological Introduction,” 234 and Bohlig and Wisse,

Gm%'l of the Egyptians, 2-3.

Sce Hans-Martin Schenke, “Bemerkungen zum koptischen Papyrus Berolinensis 8502, Festschrift zum 150jidhrigen Bestehen des Berliner Agyptischen

A Mitteil

gen aus der Agyptischen Sammilung 8; Berlin: 1974) 315-22, here 315.
' Fora description of the Codex, see Walter C. Ti}l and Hans-Martin Schenke, Die Gnostischen Schriften des koptisch

Papyrus Beroli is 8502 (Original

edition 1955, 2nd revised 1972 ed.; TU 60; Berlin: Akademic Verlag, 1972) and Schenke, “Bemerkungen zum koptischen Papyrus Berolinensis 8502.”
2 Myriam Krutzsch and Gtinther Pocthke, “Der Einband des koptisch-gnostischen Kodex Papyrus Berolinensis 8502,” Staatliche Museen zu Berlin: Forschungen

und Berichie 24 (1984) 37-40, here 40.
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8502 or both. The cartonnage of the cover contains two fragments of a
monastic letter of introduction, dated to the end of the Third, beginning
of the Fourth Century.!3 Schmidt dates BG itself in the Fifth Century
C.E.'% Till-Schenke report that Stegemann dates BG in the early Fifth
Century.'® The present edition is based on a new set of photos taken by
Eva Maria Borgwald in 1992, and on inspection of the original papyrus
in Berlin,

AlJ is the second tractate in BG and it occupies pages 19 line 6 to 77
line 7. The tractate is fairly well preserved. There is a lacuna involving
parts of the five top lines of page 20, a third of the writing column is
missing of pages 21-22, parts of the top five lines of pages 31-37, parts
of the top three lines of pages 43-44, and most of the top two lines of
pages 49-56 and the bottom two lines pages 47-48 are also lost.!6
Thanks to the paralle! versions in the Nag Hammadi Codices I, 11l and
TV, the text of most of these lacunae can be reconstructed with some
degree of certainty. Only the reconstruction of the extensive lacuna on
page 21 is problematic since the only surviving parallel in Codex II is
also obscured by a lacuna.

The pagination in Codex BG is found in the middle of the top
margin and has been marked by a superlinear stroke. For AJ the
pagination for pages 19-43; 47-48, 66-77 is at least partially preserved.
The Coplic page numbers are:}7 [1]©; K: [K]2; [K]B; KT; KA ; KE; KS;
KZ; KH: K&: X [A]2; AB; AT; X2 A€ AS: AZ AH X0 M M3,
MB; MF'; M[2); [ME]; [MS]; MZ: MH: [MO]; N]; [NA]; [NBI; [NF; (NA;
[N€]; N(S]; NZ; NH; NO; ¥, %2 3B; T, £2; %€, 1$: ¥2;: fH 50, O;
O3 0B; OF; 02; O€; GS; 6Z.

The Coptic hand is somewhat irregular but skilled. It is an upright
uncial with minimal ligature. An attempt has been made to keep the
right margin straight by crowding letters (e.g. 25.4; 27,10; 29,5; 39,7) or
writing the final letter above the preceding one (e.g. 41,5; 47,7; 66,9;
70.7), or by enlarging the final letter(s)and increasing the spacing (e.g.
27.19; 54,11). For the same purpose, when the last word or syllable in a
line ended with a nu it has been indicated by a superlinear stoke over
the preceding vowel (23.2; 26,7.14; 28,9; 29,10; 37,1; 57.15; 63,12;
64.6; 69,10.16; 71,19). Imperfections in the papyrus forced the scribe at
times to leave blank spaces (47,12.15; 48,2.7.10.11.14; 54,11). To avoid

splitting a word or phrase between two pages the scribe sometimes
placed the overrun letters below the end of the last line (19,19 MAA X E
NGOA: 2121 OT1; 31,20 ciC; 43,20 we; 65,19 capx).

There is no punctuation or paragraphing in the text. The caret with a
horizontal stroke at the end of 55,20, the bottom line of the page, comes
in the middle of a sentence and thus could not be a paragraph marker.
Even more puzzling is the diagonal stroke after TT€ in 28,21, also
involving the bottom line and coming in the middle of a phrase. The
mark after CAPX in 65,20 (overrun) may be a line filler. The ending of
the tractate on page 77 and the beginning of the next tractate, The
Sophia of Jesus Christ, have been framed by decorative marks in the left
and right margins. The subscript title of AJ (77,6-7) has also been
decorated and has been indented.

The scribe employs superlinear strokes as articulation marks but not
the morpheme dividers in the form of an apostrophe or superlinear dot
found in most of the Nag Hammadi Codices. The exception is 40,5
20€IT where it is needed to distinguish T from the fem. article with
1€ The superlinear strokes are carelessly placed and are often missing
where expected. They tend to be displaced a bit too far to the right. The
stroke which links two consonants into a syllable, the Bindestrich, is
normally put over the second consonant, e.g. MN rather than MN. The
diaeresis is used over 1 and Y when they have syllabic value. The €1 has
a curved stroke over the iota when it has syllabic value (47,14; 64,7;
67.4; 72,15; 75,14). What appears to be a superlinear stroke on H in
23,4 is a smooth breathing (spiritus lenis) mark. Of interest is the
superlinear stroke over the article TT when it stands at the end of the line
(33,19: 40,10; 61,14; 68,14, 74,18), and the related phenomena MTY
(37,19; 42,9; 44,8 57,4; 64,1) and 2MTT (61,14; 68,19) at the end of a
line . This shows that the article is to be pronounced “ep” rather than
“pe”". Names and nomina sacra have been marked by a superlinear
stroke, though there are a number of exceptions

The text has been corrected by means of writing over an erasure or
by writing above the line. These corrections have been noted in the text
or in the text critical notes. It would appear that the corrections were
made by the original scribe of BG. A number of copying mistakes were
missed and these have been emended in the text. In places the text

13 Kunt Treu, “P. Berol. 8508: Christliches Empfehl hreiben aus dem Einb

(1982) 53-54. The Papyrus reads: “Father Herakleides to his fellow-clerics in each pla

d des koptisch-gnostischen Kodex P. 8502," Archiv fiir Papyrusforschung 28

ce, his beloved brothers, greeting in the Lord. Our brother N. N., who is coming to

you, receive him in peace, lhmygh‘whom Fand those with me greet you and those with you. I pray for your health in the Lord." A cryptogram concludes the letter,
probably as a means of authentication. The letter closely follows a pattern observed in other monastic letters of introduction; see Kun Treu, "Christliche Empfehlungs-
Schemabriefe auf Papyrus,” Zetesis: Album amicorum (FS E. de Strycker) (Antwerp: De Nederlandsche Boekhandel, 1973) 629-36.

‘ ACarI Schmidt, “Ein vorirendisches gnostisches Originalwerk in koptischer Sprache (mit einer Nachschrift von Adolf von Harnack),” Sitzungsberichte der
koniglich preussischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin (1896) 839-47, here 839.

15 See Till-Schenke, Papyrus Berolinensis 8502, 7.
Lacunac involving only a few letters are not listed here.

The Coptic pagination has been omitted in the synoptic form of the text in this edition.



INTRODUCTION

appears to be corrupt cither due a copying mistake by the scribe of BG
or earlier in the Coptic transmission tradition. The nature of the
mistakes leaves no doubt that BG was copied from a Coptic exemplar
rather than being the original translation from the Greek.

BG is written in Sahidic Coptic though, as in the case of most of the
Nag Hammadi Codices, Subachmimic forms appear along side the more
common standard Sahidic oncs. This phenomenon is often explained as
being due to a scribe whose native Subachmimic dialect interfered when
he was copying Sahidic tractates, but a more likely reason is that BG
and the Nag Hammadi codices were written at a time when the newly
established monastic scriptoria, which created Sahidic orthography in
the fourth century, did not yet exercise full control over the monks who
apparently inscribed these codices. That would mean that both BG and
the Nag Hammadi codices witness to the transitional phase from
Subachmimic, the dialect into which these orignally Greek tractates had
been translated, to Sahidic orthography.'#

Nag Hamman Copices 11 anp IV'?

Two copies of the longer version of The Apocryphon of John (Al)
are found among the tractates included in the Nag Hammadi codices:
the first of the seven tractates in Codex VII (1) and the first of the two
tractate in Codex IV (IV). The fact that A comes also first in Codex 111
may be an indication that it was especially esteemed by the users of
these codices. An edition of the longer version of AJ in 1l and IV was
published in 1963 by Martin Krause and Pahor Labib (see Introduction
to Codex Il above). The prescnt edition is based on an analysis and
collation of the original papyrus pages in Cairo and Facsimile Edition:
Codex 11 as well as Facsimile Edition: Codex IV. An edition of the
longer version of A in Il was published by Sgren Giversen in 1963.20
Frederik Wisse supplied the English translation of the longer version of
AJ in The Nag Hammadi Library in English.2!

Cobex 11

Al in II occupies pages 1,1 10 32,9. The papyrus is of good quality

and most of the leaves are in a relatively good state of preservation.

Only the first two leaves (pages 1-4) suffered major loss, and the next
seven leaves (pages 5-18) have lacunae of decreasing size. The lost text
could be reconstructed with a fair degree of certainly except in those
few place where also the text of IV and of the two shorter versions is
obscured by lacunae.

Codex II lacked pagination. The Coptic hand of Il is a regular,
upright uncial, similar to BG, with almost no ligature. The same scribe
copied also Codex XIII. The right margins are kept fairly straight with a
minimum of crowding, but there is some use of larger size letters at the
end of the line (e.g. 26,5.12). At times the scribe extended the line one
or two letters into the margin (e.g. 27,4.17). The articulation mark in the
form of a diagonal stroke doubles in some cases as a line filler (e.g.
26.5.36),22 and the superlinear stroke or a part of the letter is some-
times extended for the same purpose (28,32.34). Furthermore, when the
final word or syllable in a line ends with a nu preceded by a vowel the
nu is sometimes compensated by a superlinear stroke on the vowel
(9,14; 14,4; 1734; 19,11.28; 26,28; 28,19;30,36; 31,11.12.18). To avoid
splitting a word between two pages the scribe sometimes placed the
overrun letters below the end of the last line (18, 34 XH; 25,36
wrme).B

Very characteristic in II is the frequent use of articulation marks
(morpheme markers) of various shapes and sizes.2* As in BG, sentence
punctuation is lacking, but there appears to be a paragraph marker in the
form of a colon at the end of the incipit (1,4). Proper names and nomina
sacra normally have a superlinear stroke. Below the last line of the
tractate (32,6) there is a decorative line. The subscript title (32,7-9.) is
indented, written large, and marked with strokes above, between and
below the lines. The superlinear stokes have been carelessly placed
tending to be too far to the right. The stroke which links two conso-
nants, the Bindestrich, is used sparingly and is normally placed over the
second consonant. ts function is similar to the articulation mark.25

There are a number of scribal errors in II due to haplography,
dittography and homoioteleuton. These have been noted in the text-
critical apparatus. Corrections are fairly frequent; they were made by

18 See further the discussion of the dialect of the long version of AJ in Codices 11 and V.

9 For the codicology of Codex 1l see The Facsimile Edition of the Nag Hammadi Codices: Codex If (1974) xi-xviii. Fi

imile Edition: Introduction (1984) 3241,

Bentley Layton, “Introduction,” in Layton, Nag Hammadi Codex 11,2-7( 2 vols.; NHS 20-21; Leiden: E. J. Brill, 1989) 1.1-18, here 2-5. For the cadicology of 1V, see
Facsimile Edition: Codex IV (1975) xiv; Facsimile Edition: Introduction, 32-41; Alexander Bohlig and Frederik Wisse, ed., Nag Hammadi Codices I11,2 and IV2: The
Gosgtl of the Egyptians (The Holy Book of the Great Invisible Spirit) (NHS 4; Leiden: Brill, 1975) 7-10.
0 Saren Giversen, Apocryphon Johannis: The Coptic Text of the Apocryphon Joh is in the Nag H. di Codex I with Translation, Introduction and
C y (Acta Theologica Danica 5; Copenhagen: Munksgaard, 1963). The edition includes a commentary in addition to the text, English translation and indices; it
preceded the scientific conservation and analysis of the Nag Hammadi Codices done under the supervision of James M. Robinson.
21 james M. Robinson, ed., The Nag Hammadi Library in English (San Francisco: Harper and Row, 1977; 3rd ed. 1988) 104-123.
2 i diple does not appear as line filler in AJ I
23 probably also in 1,33 MOC in KOCMOC.
u They have been well described in Layton, “Introduction (to NHC II),” 14-18. For the present edition articulation marks in [T have been stylized to a small
dingtonal stroke directly after and just above the letter.
3 See Layton, “Introduction (to NHC II)." 15.

Y

INTRODUCTION

means of the crossing out of letters (e.g. 4,25), writing above the line
(e.g- 6.,2), or writing over a partially erased letter {e.g. 7.23.29.31). Most
of the corrections appear to be by the scribe of I1, but a corrector
changed the text in 12,18-19 and corrected a case of haplography in
31,6-7.26

Copex IV

Al occupies pages 1,1 t0 49,28 in Codex IV. It is the most fragmen-
tary of the Nag Hammadi codices.?” The fact that most of the missing
text of AJ in IV could be reconstructed with a high degree of certainly is
due to the fact that it is a copy of the same Coptic version of AJ as
preserved in 1. This means that the value of the copy of AJ in IV is
limited to those places where it supplies the text when omissions
occurred in II due to lacunae or homoioteleuton, the few places where it
has a variant reading, and the insight it gives into the development
towards standard Sahidic orthography. Since the text of AJ IV is
virtually the same there is no need for a separate transtation. Variants
other than orthographic ones have been noted in the text-critical
apparatus,

The pagination in IV is above the outside edge of the writing
column; the numbers are the following:28 X; B; ; (A]: [€]; [S]: [Z}; (H);
[e]; [t1; DAY 1B]; IF); [IFA; I[€]; (1S: (1Z); (HY; 18); K. (KA]; [KB]; [KF};
[KJA; [KEL; [KS); KZ; KH; K; A; XA AB; AT; XA X€; AS; AZ:
AH, A©; M; MA MB; MT"; MA; ME; MS; MZ; MH; (MO)].

The hand of Codex IV is very similar or identical to those of
Codices V, VI, VII, and IX. It is a handsome, regular uncial script with
some ligature.2? lts regularity, clarity and paucity of errors indicate a
careful and experienced scribe. The papyrus is of relatively poor quality
causing the scribe to leave blank spaces (e.g. 40,31f.; 49,6). Little care
was taken to keep the right margin straight. There are no line fillers and
there is little crowding of letters. The superlinear strokes are remarkably
consistent and precise, running from the middle of a letter to the middle
of the next when two consonants form a syllable (Bindestrich). A
slightly rounded stroke or circumflex is used on €1 and g1 when they
have syllabic value. The Greek particle 7j has a spiritus lenis in the form
of a superlinear stroke with a small vertical stroke on the left (49,18.20).

26 For the comector see also Layton, “Introduction (to NHC I1),” 4.

Superlinear strokes normally mark proper names and nomina sacra. The
subscript title has been indented and is decorated with diples and
strokes (49,27-28). The final pi and tau of a word, the masculine article
T when the noun starts with a pi (37.15: 47,1), as well as tau in the
morphemes €T, AT and MNT are consistently marked by an articula-
tion mark or morpheme divider in the form of a small backstroke
(T, T"). The purpose is the same as the articulation mark in Til. The
scribe uses punctuation in the form of a high point to mark thought units
and items in a list; no paragraph marker is extant in AJ IV, There are no
corrections in the extant text of IV, but a number of scribal errors
needed emendation; these have been noted in the text-critical apparatus.
The most common scribal error is the omission or doubling of text due
to homoioteleuton.30
THe ReLamionsHip BETween I anp IV

A comparison of the copies of the longer version in Codices 11 and
IV shows that both scribes, and those who stood between them and the
oniginal translation, were first and foremost copyists rather than
redactors. The differences between them are of three types: a small
number of variant readings,?! scribal errors, and a large number of
variant spellings, In the case of variant spelling IV has almost invariably
the standard Sahidic form where II has a Subach icism. Promi
among the non-Sahidic forms in II are the shift from a to € (e.g.
AMNTE and ATPE-); the shift from € to A (e.g. TEKO and TCEBO);
the shift from O 1o A (e.g. 6AM and CMAT); adding an € after word
ending in a double consonant (e.g. OYWWBE for OYWWB or
€IWPME for €IWPM); adding an € after words ending in O (e.g. CO€)
or & (e.g. NAE), OYAAT? for OYA A%, ETBHT for ETBHHT=, Zl’li
for N2Pal; TTENTA2- for TTENTA(-; TOYNOYC for TOYNOC; MME
for €IM€; aN for N- ... aN.32

Since Il and IV go back to the same translation the question arises
which of the variant spellings reflect the original and which are the
result of editorial change. The answer is less difficult than it may seem.
AJ Il shares with the other tractates in the Codex the characteristic of
having been written in Sahidic but with many spellings that betray a
Subachmimic vocalization. The scribe of the Codex, however, is very

Frederik Wisse placed the many fragments in their proper position between plexiglas plates at the Coptic Muscum in Cairo in preparation for the Facsimile
Edition of Codex IV. A further fragment was ptaced afier the publication of Facsimile Edition: Codex IV on TV 27,13-16 and IV 28,14-17. lt was published in Facsimile

Edition: Introduction, 8%-9* j.

The Coptic pagination has been omitted in the synoptic form of the text in this edition.
29 See Bohlig and Wisse, Gospel of the Egyptians, 9f.; Michael A. Williams, “The Scribes of Nag Hammadi Codices IV, V, VI, VIl and IX,” in Marguerite Rassart-
Debergh and Julien Ries, ed., Actes du IVe congres copte, Louvain-la-Neuve, 5-10 septembre 1988 (Louvain: Université Catholique de Louvain, 1992) 334-42.
30°0n 11,9-13 the scribe copied the same text twice due to homoioteleuton. This added text caused the scribe to increase the number of lines on the immediately

following page from the normal 28 to 32. It follows from this that the amount to be copied on each page had been planned either by copying the exemplar page for
page, or by marking at regular intervals in the exemplar the bloc of text to be copied for each page of the codex to be inscribed.

These are presented in the text-critical apparatus.

32 Many of these Subachmimicisms are also found in other tractates in Ii; see Layton, “Introduction (to NHC I1)," 8-12.
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inconsistent for both the Subachmimic and the standard Sahidic form of
the same words tend to be used. The scribe of Codex 1V, on the other
hand, uses with few exceptions only the most common Sahidic form of
words.

The curious mixture of dialect forms in Il has led to the speculation
that the scribe may have been a Subachmimic speaker who tried
unsuccessfully to write in the Sahidic dialect. Bentley Layton has
coined the resulting hybrid Crypto-Subachmimic, since, he believes, the
purpose muy have been an effort to mask heretical Subachmimic
documents by giving them the Sahidic vocalization associated with
Christion orthodoxy.3? There is, however, no need to suspect subterfuge
or to make the unlikely assumption that orthodoxy and heresy were
somehow associated with the way words were pronounced.

There is a much morc likely explanation for the speiling differences
between 11 and V. The shift to standard Sahidic of which we see the
beginning in Codex 11 and an advanced stage in Codex IV is evident
also in Coptic Biblical manuscripts from the Fourth Century.3 This
phenomenon should not be mistaken for an attempt to adapl texts
written in non-Sahidic dialects for use by Sahidic speakers. Rather what
appeared 1o have happened was that texts which had been translated by
various individuals into their native Coptic dialects were adapted in
monastic scriptoria to a new and antificial form of Coptic, a literary
Kunsisprache, which was accessible to all Coptic speakers. Without the
rapid spread of cenobitic monasticism in Fourth Century Egypt the shift
10 and quick success of standard Suhidic becomes inexplicable. Only
the scriptoria of the monasterics and their discipline could assure the
remarkable degree of uniformity achieved in Sahidic orthography and
scribal conventions during the second half of the Fourth Century.

Codex 11 appears to stand at the beginning of the Sahidic standard-
ization process, in this case involving a translation which was originally
in the Subachmimic dialect of Upper Egypt north of Luxor. Its scribal
colophon is clearly monastic as is the other instance in Codex VII. The
close proximily of the burial site of the Nag Hammadi codices 1o the
original Pachomian monastery in Chenoboskia, and the presence of
monastic correspondence among the cartonnage found in the cover of
Codex VIl all support the conclusion that the codices were produced by
and for monks. 3

TV represents a later stage in the Sahidic standardization process, in
which only a few telling remnants of the original Subachmimic are left.
In this standardization it is similar to Codices V, V1, VIII and IX which
have identical or very similar scribal hands, as well as Codices VII and

33 Layton, “Introduction (to NHC 11)," 7.

the last part of X1 which were copied by a scribe whose hand and
scribal conventions are quite similar to the group represented by 1V, All
tractates copied by these related hands show a relatively advanced state
of standardization to the ncw Sahidic orthography and the same scribal
conventions. If the dates in the cartonnage of Codex VII are indicative
of the whole group then they were written sometime after the middle of
the Fourth Century. This would corresponds well with the beginning of
the hegemony of standard Sahidic in Egyplian monasterics as evident
from biblical manuscripts.

Both copies of the longer version of AJ show a fair number of
scribal crrors, of which only some in I were corrected. Apart from
cases of haplography and dittography there are quite a few cases of
homoioteleuton: fourteen in Codex 11 and seven in Codex 1V, and the
occasional skipped letter. Not all of these errors interfere with the sense,
but many do. There are also many discrepancies in the spelling of
names. Some crrors were most likely already in the model. The lack of
sense created by the errors raises the question of the role of sense in the
use of the tractate by the intended readers.

A third and much smaller group of differences between the two
copies of the longer version go beyond matters of orthography. Several
times the scribe of Codex 1V, or his predecessor, has replaced a word or
construction with a more common Sahidic synonym. Both scribes, but
particularly Codex IV, have changed some sentences to harmonize them
to formulas in thc immediate context. This is the most drastic, deliberate
type of change made by the scribes. The only change in sense is the
addition of two letters in Codex I (24, 29) which shift the seat of sexual
desire from Adam to Eve. This bias is typical for early Egyptian
monasticism.

THE THREE CoPTIC TRANSLATIONS

A comparison of the three Coptic versions of the Apocryphon of
John might warrant the harsh conclusion that all three translators were
incompetent. Not infrequently one is at a loss as to what the Greek
might have meant. Mistakes run the full range of possibilities. In
narrative sections things go reasonably well, but when the subject
matter becomes more philosophical and complex the translations
quickly get off the track. One cannot escape the conclusion that the
Greek was often not understood. Inflection was at times misinterpreted
or ignored, participles and dependent clauses were associated with the
wrong noun or sentence, lists of names were scrambled, apposition and
genitival constructions were misunderstood, subjects and antecedents
were lost track of, etc. As a consequence the intended sense was often

34 See Frederik Wisse, “The Coptic Versions of the New Testament,” in Bart D. Ehrman and Michael W. Holmes, eds., The Text of the New Testament in
Contemporary Research: Essays on the Status Questionis (Studies and Documents 4; Grand Rapids:, Eerdmans: 1995) 134f.
Frederik Wisse, “Gnosticism and Early Monasticism in Egypt,” in Barbara Aland, ed., Gnosis: Festschrift filr Hans Jonas (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht,

1978) 431-40.
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lost in one version or another, and sometimes, it would appear, in all
three.

This situation is not unique to AJ. Also many of the other Nag
Hammadi tractates are, or are under strong suspicion, of being faulty
translations. The most notorious case is the excerpt from Plato's
Republic in Codex VI. Some of these defects can be excused on the
basis of the apparent difficulty of the original Greek, and the lack of
dictionarics, but there are also some competent translations among the
Nag Hammadi tractates.3® Competence, however, should be judged in
view of the intended use. If communicating sense is the primary object
then a faulty translation is indeed blameworthy and unacceptable. It is
evident, however, that A) was translated several times in spite of the
fact that the translators sometimes did not understand the Greek, and the
resulting faulty translations were copied and recopied a number of times
in spite of the fact that the sense was obscured in many places. This
only makes some sense if the transiators, the copyists and the intended
readers did not require a clear sense 1o find religious benefit. The
meaning they expected was apparently not compromised by unfamiliar-
ity with the lexical meaning of certain words, or by garbled syntax.
Perhaps it was even enhanced.

The many faulty translations among the Nag Hammadi tractates do
not stand isolated. They share this characteristic with the various
translations into Coptic of biblical text made most likely during the
latter part of the Third Century. These appear to have been uncoordi-
nated efforts of individuals for their own benefit or that of other private
persons. These biblical translations tend to be idiosyncratic and
uncontrolled. More often than not the manuscripts included curious
combinations of Old and New Testament writings, or biblical excerpts,
some of which are bilingual in Coptic and Greek. The various Coptic
dialects are well represented among these fragments.

The most likely need these early translations served was that of
anchorite monks. During the Third Century, Christianity in Egypt had
spread from ethnic Greeks to the large class of Graeco-Egyptians who
were native Copts but had at least a passive knowledge of Greek. This
class, no doubt, provided the translators of the biblical texts as well as
of the Nag Hammadi tractates and those in BG. It appears that
anchoritic monasticism, which gained popularity in the late Third
Century, appealed mainly to Graeco- Egyptians and later also to
unilingual Copts. Literate anchorites needed books in their native
tongue to aid them in their spiritual endeavors. Their interests were
evidently not limited to biblical literature but included Gnostic and
other esoteric texts. They took their treasured books along when they

joined cenobitic communities in the Fourth Century. Esoteric interests
continued in carly cenobitic monasticism. Pachomius himself was
involved in alphabet mysticism, cryptography and the interpretation of
enigmatic speech.3? Faulty translations from Greek would have been no
hindrance to such interests, and may well have increased their esoteric
value. It is noteworthy that one of the four manuscripts (BG 8502) was
still used in a monastic setting in the early Sixth Century (see discussion
of its cover above). The suppression of heretical literature was appar-
ently not rigorous.
REDACTION IN THE LONGER VERSION
There can be litlie doubt about the relationship between the longer
and shorter versions of the AJ. The differences only find a satisfactory
explanation if the longer version is a redaction of the shorter. There is
no reason to believe that the redactor of the longer version started with
anything other than the form of AJ preserved in codices Il and BG. The
differences between the two shorter versions can all be explained on the
basis of scribal errors in the Greek or Coptic transmission and, of course
the mistakes made, the liberties taken, and the different policies
followed by translators who did not always understand what they were
reading. In the absence of evidence to the contrary it is best to assume
that the redaction of the longer version was done by one person at one
time and in one place.

The details of the nature and purpose of the Greek redaction awaits
further study for which the present Synoptic Edition presents the basis.
Most striking are the two major interpolations, the long lists of the
psychic parts of Adam's body and the 365 angelic being that are
associated with these body parts, which the redactor copied from the
Book of Zoroaster (I 15,27 - 19,10), and the monologue of Providence
(I130,11 - 31,25) which also was most likely taken from an existing
text. These insertions were made at appropriate places. The excerpt
from the Book of Zoroaster is a fitting supplement to the account of the
creation of Adam, and the Providence Monologue, like the long ending
of the Gospel of Mark, provides a much better ending than the enig-
matic reference at the end of the shorter version about another coming
into the world of the mother. It is unlikely that any of the other additions
in the longer version are interpolations of material borrowed directly
from other texts. What may look sometimes like small interpolations are
actually transpositions, or additions created by the redactor on the basis
of information clsewhere in the tractate, or something he might have
remembered from his reading of Gnostic and biblical texts.

Also the other redactional changes, which run the full range of
additions, omissions, replacements, and transpositions, and often

36 E.g. The Teaching of Silvanus in Codex VII, and The Sentences of Sextus in Codex XI1.
37 See Hans Quecke, Die Briefe Pachoms (Textus Patristici et Litugici 11; Regensburg: Pustet, [975); Frederik Wisse, “Language Mysticism in the Nag Hammadi

Texts and in Early Coptic Monasticism,” Enchoria 9 (1979) 101-120.
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combinations of these, indicatc that the redaction was done with some
skill and planning. A few sections are rearranged, certain redundancies
are eliminated, frequently explanations or even a kind of brief commen-
tary arc supplied, details are added on the basis of the biblical account
or perhaps from parallel Gnostic texts, apparcnt discrepancies are
removed, unclear words or sentences are dropped, overly complex
sentences are simplified. The overall purpose appears 10 be the desire to
create a clearer and fuller form of the text.

There is not much that points at a possible historical context for the
Greek Redaction of the Apocryphon of John. All that can be said is that
there was a perceived need to clarify the obscurities and difficulties in
the shorter version and to supplement it with relevant additional
material and explanations. Whether the longer version was a redaction
for the benefit of individuals or a group, whether for Gnostic sectarians
or for Gnostics within the Christian community, we do not know.

SYNOPSIS OF THE APOCRYPHON OF JOHN



EDITORIAL POLICY AND SIGLA

Parallel or equivalent Coptic texts of all four manuscripts and of all three English translations are placed,
wherever possible, on the same line. Any given Synopsis double page and line number refers thus to seven
items simultaneously: to parallel text in the four Coptic manuscripts and to the comresponding English
translations. The placement of the English translations is less precise, since English syntax does not always
allow a one-to-one alignment of sense-lines with the Coptic. The user should consult the Coptic lines for
precise references to the Synopsis. Blank space has been left when one of the versions has no parallel text.
When text is missing due to a lacuna or missing pages in a manuscript, the corresponding lines in the
synopsis are marked with three dots *...”. Strokes, articulation marks and punctuation have not been
reconstructed. Strokes have been added to reconstructed text only when they are visible. Coptic page
numbers of the manuscripts are listed in the introduction.

The two shorter versions are found on the left page and the two copies of the longer version on the right
page. The two most complete texts, BG and 11 are placed next to each other in the middle to facilitate
comparison. No separate translation of IV is needed since it represents the same Coptic version as Il. When
IV supplies text missing in IT it has been included within braces { } in the English translation. When the
sense of IV differs from that of 11 it is noted in the textual apparatus. Differences between II and IV which do
not involve meaning are discussed in the Introduction.

The space available under the text of IV was used to present Irenaeus, Adv. haer. 1.29, in English
translation, parallel to the three English translations of AJ. Superscript numbers in Irenaeus are keyed to the
line numbers of Appendix 4, which contains the Latin of Adv. Haer. 1.29, Theodoret’s
Greek summary and English translations of both. A table of equivalences at the end of Appendix 4 allows the
reader to move from Irenacus’s text to the corresponding page in the Synopsis.

The notes involve mainly the necessary textual commentary; they are keyed to manuscript rather than
synoptic lines.

. A dot placed under a letter in the Coptic transcription indicates that the letter is visually uncertain,
even if the context makes the reading certain. Dots on the line indicate the number of missing
letters of which traces survive when the text is not restored. A dot within square brackets indicates
an average letter space available in a lacuna.

Triple periods indicate that the parallel text is lost due to extensive lacunae or missing pages.

[ 1] Square brackets indicate a lacuna in the manuscript, where text was probably written, but is now
completely lost.

< > Pointed brackets indicate an editorial correction. If the manuscript contained text differing from the
one enclosed in pointed brackets, the manuscript reading is given in the notes.

{1} Braces in the Coptic transcripton indicate editorial cancellations of letters erroneously added by the

scribe. In the English translation they indicate text not preserved by I but supplied by IV.
High strokes indicate a scribal insertion above the line or in the margins.
() Parentheses in the translation indicate material supplied by the translators for the sake of clarity.



SYNOPSIS | THE APOCRYPHON OF JOHN
mieli-4 BG 19,6—20.1
Rlyleaf ' > TATOKPYDON > ? > N TW2ANNHC >
2 2
4 4
6 1"[......... ). NNEI2OOY NT[ . 2. .. .. 6 19°ACWWTE AE NOYA NNEIZOOY N'TEPE(EI €2pai
.- . ] 'DZANNHC TYCJON [N'iaKWBOC] NG1 TW2ANNHC "ncou_Ni‘aanpc
8 ... .. .. NIWIHPE [N‘ZEBEAAIOC 8 €T€ NAl NE NWHPE rfzese.zu.loc
Age€l €273 ENEPTIE NTeEpeq''el €2pal enpn_e
10 2igt teqioyoel NGt OYDAPICAIOC 10 agt meqoyo''el epog NOI oydapicaloc
[E*TIEYPIAN TI€ ATIMANIAC €T PAN TIE APIMANIAC
12...... [ ] 12 avyw mexag "Nag X€E
................ [.". 1 E€(YTWN TTEKCAZ Tl NTOK ENEKOYH2 NCWwyqy
14 ... 14 nmexaq “Naq xXe
P P TIMA NTAJE!I MMOY A('*8WK ON €(PIQg
16 ....0.%..... | I, 16 Mexaq Nag NO) "Tredaricaloic xe
L 2N OYTTAANH
18 AQTTAANA MMWTN .. [. 2, .. ., | 18 "agraana MMWTN NOJ THINA'ZW P aloc
---------- [P NETNM ... € AYW 2¢M22 NETNMAAXE NG(OA]
20 AGTWM [NNETN'*2H|T 20 20'ayW AQTWM NINETN2IH[T]
Flyleaf ' The Apocryphon ? of John.
2 2
4 4
6 1. of those days, 6 19° Now (8¢) it happened one of those days,
2 John, the brother [of * James) 7 when John, * the brother of James
8 . the sons [of * Zebedee] 8 —they are ° the sons of Zebedee—
had [gone up]) to the temple, had *° gone up to the temple,

10 {that] * a Pharisee
* [named} Arimanias [approached

12 ...

14 ...

16 ..
LIS |

18 did deccive (mhavdv) you (pl.).
LM your .

20 he closed [your '* hearts)

* [II front flyleaf: The superscript title is on the front flyleaf. « [ J: The text is based on a fragment that includes parts of fines 14-20 and extensive blotting on the front

20

"that a Pharisee

' named Arimanias approached him

and said ¥ to him,

“Where is your master, whom " you used to follow?”
He said " to him.

' “He has gone again to the place from which he came.”

¥ The Pharisee said to him,

“With deception (rAdvn)

'* did this ' Nazarene deceive (mhavév) you (pl.),

* and he filled your ears with (lies],

20' and closed [your hearts

flyleaf; reconstruction by W.-P. Funk, who examined the page under ultraviolet light (Bibliography 2, Funk 1995).

« BG 20,1 Till-Schenke’s reconstruction NINETN2HT aYW] is too long.

THE APOCRYPHON OF JOHN

mt,1-16

1'TECBW [NTE TTCWTHP

AYW)] TO[WATT €’80A NMMYCTHPION

MN NE|T2HTT' 2N OY'MNTKAPWY

M[N NAT EINTAYTCEBOOY ‘ATW2ANNIHC TTEYMAIOHTHC
JACWWTIE [A€) NOYI20I0Y NTAPEYEI €2°pal
NOI TW{2ANNIHC" [TICON] NIAKWBOC

€TE 'NAT NE NUH|PE] NZE[BEA [AIOC

A€l €2PAl €'TEPTIE

aqt meqolyojel epog N6 oy(dajpi’catoc
EMEYPAN TI€ X.E| APIMANIOC

Aylw] “Texaq Nag' X€E

CYTWN TTEK'CAZ TTAI €(NE]''KOYH2 NCWwq
AYW TEXAN NA¢ [X]E

TIM(A NJ'’TAQEI N2HTY AgBW(K €POY
mexaq Nai) "NX€E TTEdAPICAIOC [ XE

2N OYTTAANH

AIMTTAANA MMWTIN) NG TTEINA ZWPAIOC]
BAYW AGMAZ (NETNMAAXE N2ENGOA]
BAYW AYTWM NINETNQHT

1! The teaching {of the] savior (owTip),
and (the revelation] ? of the mysteries (puoTrpLov),
{and the] things hidden in ? silence,

[even these things which] he taught ¢ John, [his] disciple (uabnTis).

% [And (8¢)] it happencd [one day|.

when ® John, [the brother] of James

7 —they are the sons of Zebedee—

had gone up 1o * the temple,

that a Pharisee

* named Arimanios [approached] him

[and] ' said to him,

“[Where] is your master, {whom} "' you used to follow?”
And he [said] to him,

'2**He has gone to the [place] from which he [came.]"”
" The Pharisee [said to him,

“With deception (Advn)

" did this Nazarene) deceive (mhavdv) you (pl.),

' and he filled [your ears with lies},

' and closed [your hearts

IVI11-5..

1'[TECBW NTE NMCWTIHP

AYW YTTOWATT EBOA NMM|YCTHPION
IMN NET2HTT 2N] OYMNTKAPWY

‘[MN NAT NTAQTCAB[OOY €W’ [2ANNHC

* 11 1, 10 Tw has been blotted onto the front flyleaf. * 11 1,11 Tt has been blotted onto the front flyleal.

* IV 1,5-end are missing.
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SYNOPSIS 2
11,14-24...

AYKTETHOYTN €BOA  NMTTApPalAoCIC
NNETNEIOTE:

AYIW NTE'*PICWTM €NAT

A€EIKOT €80A IMTI21)""g€PON

€YMA NTOYE .. . ..

INE]PEIAYTI EMAWO N2PA| N2HT (€€1)°XW MMOC X€
mwe .. 1

...... [ ... ayP'TNNOOY( ETTKOCMOC

21TIN NMEYIFEIWT

€] TNNABIWK EPOY

20 ...

)

“ he turned you from the [tra)ditions (Tapd&oois)

of your fathers.”

And [when) '* | heard these things,

1 turned away '? from the temple (iepov)

to a mountain ... place ...

{1 was] " grieving (Aumreiv) greatly in my heart, * saying,
“How (mag) ... ¥

. [was} he ?' sent into the world (kdopos)

by [his Father

10 ...

12 to which) we shall [go

~N

oo

16

18

20

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 20,2-21

IAGKTE THYTN €B[OA 2N] MITapPa’aocic
NNETNEIOTIE

NTEPI'CWTM ENAT ANO(K]
AIKOT €'80A 2M drepon
EMT[OJOY EYMA ‘NXAEIE
AYW NETAYTIEI MTT'WA 2PAT N2HT €E€(1]XW MMOC txe
MWC PAW AYXIPOTONI M TICWOP
AYW E€TBE OY AYTNNO'OY( ETTKOCMOC
21THM TTEegel'WT ENTAGTNNOOY(
AYW ''NIM TTE TTEYEKDT
AYW Ooyaw YN2E M€ TTAKDN ETMMAY
ETN"“NABWK €POY

A¢X00C NAN “XE TMAKDN
TYTIOC MITI'SAIKLUN €TMMAY NATTAKO
AYW '""MITEGTOYNIATN EBOA €TBE “TMETMMAY X€
0YaW MMINE "TTE
NTEYNOY EEIMEEYE €NAT

WAMTTHYE OY(WN
AYW ATICWNT *'THPY P OYOEIN 2N OYOIN

agxi

and) ? tumned you [from) the ? traditions (TapdSoois)
of your (fathers].”

* When [ heard these things,
I turned * away from the temple (iepdv)
to the mountain, a  desert place.
And [ grieved (\wmreiv) 7 greatly in myself, saying,
® “How (mds) then was the ? savior (owmip) appointed (xetpoTaveiv),
and why was he *° sent into the world (kéopog)
by his !' Father, who sent him,
and '? who is his Father,
and of what " sort is that aeon (aluwv)
to which we " shall go?
He said to us, ** *This aeon (aiwv) is of
the type (T¥mos) ' of that imperishable acon (aiuv),’
but ' he did not teach us conceming '® the latter
of what sort it "7 is.”
Straightway, while 1 was contemplating these things,

 the heavens opened,

and the 2 whole creation shone with a light

S

oo

THE APOCRYPHON OF JOHN
I11,16-32 v..2.14...
AYKTWTN €]''BOA  NMTIAPAA[OCIC
NNETNEIOTE 2
NTAPIICW[TM] ENAT AN[OK T2 ANNHC
AlKWTE] '"EB[OIA 2M TIEPTI(E 4

€0YMA NTOOY MN NXAIE]
22 YW APAYTIE(I N2OYO 2M TTA2HT EIXW 'MMOC
€TBE [O€ E€TAYTIWWN MITCWTHP)

2AYW X€ €TBE [OY AYTNNOOY( ETTKOCMOC]
YEBOA 2ITN TEYEIWT

AYW NIM TTE TIEYMEKDT" ET A2 TINNOOYY

AYW OYAW NZE] ®TIE TTAIDN €[TMMAY
TTETNNABWK EPOY)

#OY rap EWAXE ETBHTY

A¢X.00C NAN] 7X€ THAKDN ET[NNABWK €POY AgXI
TY*ITOC MITAKDN N{ATTEKO

AYW MITEYTCE’BON €TB[E€ TTE|TMMAY XE
oYaWw N2€E TE]

XN TOYNIOY NTAPIMEEYE ENAT

€IC2H)'HTE AM(TTHYE OYWN EBOA

AYW NECO] NOYOEIN [NOI] TKTIC[IC THPC

(and) turned you] ? from the traditions (mapdSoois)
[of your fathers].”
[When] " I, [John], heard these things,
[1 tuned] ' away from the temple
[to a mountainous and desert place).
® And | grieved (Aumrelv) [greatly in my heart, saying),
i “How [was]) the savior (owTp) (appointed],
2 and why was he sent [into the world (kdopos)]
B by [his Father,
and who is his] # Father, who {sent him,
and of what sort] # is {that] aeon (aiwv)
[to which we shall go?]
% For (ydp) what did he [mean

(when) he said to us], ¥’ “That aeon (aiww) to [which you shal) go is of

the] type (TUmos) * of the [imperishable] aeon (aiuww),’
[but he did not] teach % us concerning [the latter

of what sort it is.”]

% Straightway, [while I was contemplating these things,]
behold,  the {heavens opened,

and] the {whole) % creation (cTioLs)

6

8

) 2'€TBE O€ [ENTAYTIWWN M)’ TTICWTHP
[AYW XE€ ETBE OY] AYTNNOO|Y( ETIKOCMOC]
‘2VTN (TTEqIENWwT

« IV 2.3 There is not enough room for €BOA in the lacuna. = IV 2,5-end are missing.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

SYNOPSIS 3

I ...2,14-20... BG 20,21—21,18

€TN21!(TI'TN NTITIE
2 .. 2 AYW ANMKOCMOC YTHPY KIM-
ANOK A1 20T€ AY’ (W AT6WWIT AYW EICZHHTE

4 4 A¢'[OYWNZ NIAT EBOA NOI OYAAOY
SlAYWBTY] A€ ETTEINE EY2AAO

6 2|4 6
.......... N ... S[ENEYN O]YOIN WOTT N2HT(

8§ Y. IYE NO[Y . .. 8 '[€I6WW)T €20YN €POY MM’ [EIME ETIILWTIHPE

L o]yaTo NMiop''dH €WXE OY'21AEA TIE ENAWE NECMOPDH
10 N2PAT 2M TTOYOEIN 10 '%f2pa1 MTTO]YOEIN

ENMOPH .. . .. OYON2 €BOJA 21TN NOY'"(€pHOY NECMOPdH AYOYWN]2 EBOA 2iTN NEYE!PHY
12........ ] . MMHE TE( .. ® 12 OYaJE EWXE OYEIE TE N (2IAEL X]E €CO NWOM'T’ fi20

mE[X A NAI) XE IKW2ANNHC
14 .. 14 ETBE OY E]KO N2HT CNAY EITA '(KO N2OTE]
NTK OYWMMO rap [aN et2ialea

16 16 MTIPP KOYI N''[2HT

21" [below] heaven,
2 .. 2 and the ? [whole] world (kdouos) [was shaken].
I was afraid and ? (I looked], and behold,

4 4 ¢ a child appeared to me,
% and (8¢) [it changed] (its) likeness into an old man
6 6
6 [while] the light [existed] in him.

8 .. 8 7[AsIlooked] at it, I did not ® [understand this) wonder,

216 Jmultiple (forms (popdr}) 9 whether there was a [likeness (i8éa)] with multiple forms (nopdt)
10 " in the light] 10 ' [because of the] light

while the forms (uopgn) ** [... appeared ...} through each ' [other] —since " its forms (popd1}) appeared through each '? [other—
12 .. lrue .. B[ 12 or (0UB€)] whether ¥ it was one [likeness (i8éa), because] it had three

faces. M He said [to me), “John,
14 .. 14 5 {why do you] wonder and (elta) '®(why are you) [afraid]?
Surely (ydp) you are [not] unfamiliar with '” [this likeness (i8¢a)).

16 ... 16 Do not be '* [faint-hearted!—

* Il 2 There is considerable blotting from page 3. « Il 2,16-20 following Funk (see note on [11 1); there are traces of two letters in line 20.

« BG 21,1 Till-Schenke read [TTCA MTITN NT)TTE (too long). *» BG 21,2 Till-Schenke read (THPY A¢gKIM] (too long) * BG 21,3 Till-Schenke read Ay ama|T
“and [ fell down]." « BG 21,5 Till-Schenke read [NTAPINAY] (too long). * BG 21.6 Till-Schenke read [TT€ ENEPETIO]YOIN (too long). * BG 21.8 Till-Schenke
reconstruct [(P)NO(EN MTTENIYTTHPE. * BG 21,9 Till-Schenke read OYIN OYC2IMIE (too long). * BG 21,10 Till-Schenke read (2pa) 2M TTO]YOEIN (loo long).

* BG 21,12 Till-Schenke read NEYEIPHY XI€ (too short). » BG 21,13 Till-Schenke reconstruct N(agy N2€) ECO NWOMT N20 “{how] can she consist of three
persons”" » BG 21,16 Till-Schenke read [TEXAq X€| “he said". * BG 21,17 Till-Schenke read (€F€1A€)a (100 short).

THE APOCRYPHON OF JOHN SYNOPSIS 3
m132—2,12 vV ..3.1-5
E€TMTICA] “MITITN NTTTE
AYW AYKIM [NG] TTKOCMOC) 2
2'a[ip 20Te AYW E€IC2HHTE ATINAY
2Pai 2M TTOYOEIN (EYAAOY AGA2€ A€] €PATY NA 4
NTAPINAY €PO( AgU)WDME €GO NOE NOY*NOO
AYW NAJKW[TE MITEIYCMAT' €(O NOE °NOY2a X 6 ...
NNAY[O N2A2 AN M|TTAMTO €BOA 8
SAY( NEOYN' OIYEINE €[4O N]222 MMOpPdH
T9pai 2M TTOYQ[EIN] 10 ...
AYW NICMAT] NAYOYONQ *2ITN NEYEPHY
A[YW] TTE[CMAIT" NAGO NWOI[MI’T[E€] MMOPH' 12 3I'NWMTMOPDHH

TEXAY NAT X€E [IWPANNH

14 €]TBE OY KPAICTAZE YH ETBE OY KO N]20T€
M[H] NTK ‘lOYMMO €ternalela

16 €TE T[AJi (TE *MIIPP 2HT WHIM

meEX[aq) NAT X€ [KD2ANNH TD'[2ANINH

€TBE OY [KPAICTAZE H €TBE OY '(KO|] N20TE
MH NITK] OYWHMMO atertaea

(€ITE€ TAT TE MYIEPP 2IHT WHM'

[which is] below heaven shone,

3 and [the world (x6opos)] was shaken.

2' [I was afraid, and behold, I] saw

in 2 the [light a child who stood] by me.

3 While I looked [at it, it became] like an * old man.

And he [changed his] likeness (again), becoming like * a servant.

There {was not a plurality] before me,

® but there was a [likeness] with multiple forms (uopdr)

7in the [light,]

and [the semblances] appeared ® through each other,

[and] the {likeness] had three ® forms (uopér}).

He said to me, “John, John,

 why do you wonder (8iotdletv), and (i) why [are " you] afraid?
" You are not (u7j) unfamiliar with this likeness (i8¢a), are you?
—that is, do not [be] faint-hearted!—

* 11 1,33 MOC may have been written below this line as in 18,34 and 25,37. * 11 2,2 aA0Y Schenke reads (yHPe WHM. « IT 2,6 €IN€E Schenke reads C2IMeE.



THE APOCRYPHON OF JOHN

SYNOPSIS 4

n...3.8-10... BG 21,18—22,16

ANJOK TTETWOTT NMH''(TN NOYIOEI) NIM
2 ANOK TTE ¥(TTEIWT]
ANOK TIE TMAAY
4 aNok [TIE TIWHIPE
ANOK TT€ TETWOON 22'Wa ENEQ
6 TMATTWAM MN THATPMOYXG6 NMMA(
T[ENOY A€IEN] ’ETOYNOYEIATK E€B[OA XE
8 oy ne)rwoon
AYW OY MEINTAGWWPTTE
10 aYW OY NMETEW[WE ETPEY‘WwNE
XEKAAC EK[EEIME E€]'NIATNAY (€} EPOOY
12 MINN NETOY]'NAY EPOOY
AYW ET[OYNEIATK] *EBOA
14 €TBE TTEAOC NPWME]
“TeNOY 6€ (I MTTEK[20 €2pa)''€l NFCWTHM
16 AYW N[FXI NNET)’NAXOOY NaK MITOO[Y
XEKAAC] "2WWK EKETAOYOO(Y
18 NNEK20]''MOTINA
Nl ETE 2€EN[EBOA 2iTN] “tTreENEA €TE MACK(IM NE
20 MITTE]'SAI0C NPLWME

IUA‘Y"D

1] am the one who is with * you (pl.) always.
2 1am ® [the Father,]

2.
1 am the Mother,
4 4 1? [am the Son].
1 am the 22' eternal One,
6 . 6 the undefiled, [and] the * uncontaminated [One].

[Now I have come] * to teach you
8 ... 8 [what] *is,

and (what was,]
10 3 and what will come to © pass,

3. .that | not] *manifest that you [may know] ’ the things which are not manifest
12 ... 12 [and the things which are] * manifest,
“and [ and 1o teach you ® concerning
14 .. 14 the perfect (Téxeros) [Man].
. 12 Now, therefore, lift your [face to me] ' that you may listen
16 .. 16 and [receive the things that 1] '? shall tell you today,
so thal you may, " in turn, relate [them
18 ... 18 to your] " fellow spirits (Opdmvevpa),
who are [from] '* the unwavering race (yeved)
20 ... 20 of the 'S perfect (TéAeros) Man.

« [11 3,8-10 following Funk (see note on II 1).
* BG 22,1 Till-Schenke reconstruct TMATTWIAM EMN TTETIMOYXO. * BG 22,5 Till-Schenke reconstruct TETEWIWE E€).

* BG 22,11 Till-Schenke read NiremMe €Netj (too long). * BG 22,14 Till-Schenke reconstruct 2EN[EBOA 2N|.
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I 2,12-25

ANOK' TIET"[WOOTI NMMHTHYTN] NOYOEIW NIM'
2 ANOK Y“(TTE TTEKLT
ANOK TTE€] TMAAY:
4 ANOK TIE TTWH'(PE
ANOK TIE
6 TIATITWAM AYW TMATXWIM
Y[TENOY AIEI ETCEBIOK [X]E
8 OY METWOoOI
aYW OY MTETAZWWTE
10 AYD [O]Y TETWE €' {wwTne
XEKAAC EKNAMME ENJETE NCEOYO(N2 AN
12 MN NETOYON?2
AYW E€TCEBOIK’
14 ETTENEA PNATKIM NTE TIITEAIOC NPWME
TIENOY 2'[6E (I MTIEK20 €2PAl EBOA
16 XEKAAIC EKNA[XI NNETNATCEBOOY EPOK MITIOOY
[A}Y[W PNKTAYOY
18 NNEKWBPTIINA
Nai ETW(OO]TT MEBOA 2N TFENEA NATKIM]
20 NTE TITEAIOC P(NPWME

1 am the one who " [is with you (pl.)] always.
2 1" [am the Father],
1 am the Mother,
4 1am the Son.
51am
6 the undefiled and uncontaminated One.
16 [Now 1 have come to teach you]
8 whatis,
' [and what was,]
10 and what wil} come to '® {pass],
that (you may know the things] which are not manifest
12 " [and those which are manifest,
and to teach you] concermning
14 the ® [immovable race (yeved) of] the [perfect (TéAeios) Man).
Now, ?' {therefore, lift up] your [face,
16 that] you [may 2 receive] the things that I {shall tell you] today,
[and] 2 may [relate them
i8 to your fellow] spirits (Tveipa),
who [are % from) the [unwavering] race (yeved)
20 of the perfect (Téxetos) * [Man.

SYNOPSIS 4
vV 3,5-21

ANOK TIETWOOT NMMHTN NOY]OE€1W) NIM
2 "[ANOK TIE mwT
AJNOK TIE TMAAY
4 MaNOK TTE TTWHPE]
ANOK TIE
6 THNAT(TWAM AYW TATIXWIM
TEN[O]Y 'Y(al€lI ETCABOK X.E€
8 oly meTwoor’
Yayw Oy MENTAGUNDTIE]
10 ayw oy '"(MeETEWWE EWWTE
XIEKAAC 'YEKNAMME ENETE NCEOYOIN? aN
12 “{MN NETOYON?2
AYW €TCla(BOK
14 eTrenNea NATKIM NTE TTIJEITEAEISOC NPWME
TENOY 6€ (i) MTTEK'" 20 €2Pail
16 EKNA X1 NNETINATCABOOY EPOK MTTOOY
AYW] XEKA[AC EKNATAYOY
18 NNEKWB)P MTINA
MNAT €TWOOT! EBOA 2N] TFENEA Z{NATKIM
20 NTE TTENTI[EAEIOIC NPWME




SYNOPSIS §
I
S AAAJY AN ... ..
....... 2ATIEQ'HEIZH
....... 4P IXpIa
4*... nothing
before ¥ him ...
Y need

THE APOCRYPHON OF JOHN
BG 22,16—239

AYW 2A[EIXNOYC]''ENOT
2 TTEXA( NAT X[€
TMNTOY)"aA €EYMONAPXIA TE
4 [EMN TIETP]°APXEl EXWY
TMNOY[TE TIE AYW] *TTEKLT MIITHPY Tie
6 TIAl €TOY)'aa8
MATNAY €POY [TETWO’OT 2IXM TTTHPY
8 MeTIwoow Ni'Teqadeapcia
eqwoon M123'1ToYoIN NT8BO
10 17Ai €T[E€) NEWAAAY NOYOIN NBAA OWWT €20YN ‘epog
NTOq TTETINA
12 WWEe aN €'MEEYE €POY 2WC NT
fi X€ eq*yoont NtMINE
14 NTOq rap qoytoTs ent
OYAPXH EMN A2AY AP'XEl €2pAl €XWYq TTE
16 MN A22Y 'rap W)OOT 2ATEYEQH
oYa€ gp°XpPia MMOOY aN

And [I asked] ""to know (voeiv).
2 He said to me,

"“[The Monad,] ** since it is a unity (povapxia)
4 and nothing ¥ rules (dpxewv) over it,

fis] the God and ® Father of the All,

6 [the] ' holy One,

the invisible One, who is above the All,
8 who [exists as] 2 his incorruption (ddBapoia),

[existing in] 23' the pure light
10 into which ? no light of the eye can ? gaze.

He is the Spirit (vebpa).
12 It is not right * to think of him as (us) a god

or (1}) * something similar,
14 for (ydp) he is  more than a god.

(He is) a rule (dpxr)), over which nothing 7 rules (dpxeiv),
16 * for (ydp) there is nothing before him.

Nor (006€) does he ? need (xpeia) them.
18

« 111 4,8-11 following Funk (sce note on III 1);alternate reconstruction for the end of line 9, OlyaN|apxoc.

« BG 22,16 Till-Schenke read Ayw | X€KALC €Y]ENOI (too long). * BG 22,19 Till-Schenke reconstruct TINOY|T€ MMHE) “the [true God)". * BG 22,20 Till-
Schenke reconstruct TE(TINA €TOY|2AB “the [holy spirit]”. * BG 22,21 Till-Schenke reconstruct |ETwWoOlOM; 22,22 Till-Schenke reconstruct TTET(WOOTT 2NI.

* BG 22,23 Till-Schenke reconstruct €¢ieyoott 2M). * BG 23,4 The abbreviation Nt for NOYTE is found in BG 23,5.6: 31,19; 32.4 and 34,9; it eads to confusion in
BG 34,20 and 51,7. « BG 23,7 Till-Schenke emend €Xc(¢)<C> but the incongruity in gender can be considered an ad sensum reading.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

1225—32

AYW ANOK AIXNIOYC XEKAAC €iNAJYMME EPOC
AYW TEXAY} NAEI XE

TM|OINAC T[EOYMONAPXIA TE

EMN] TET WOOM' 2IX.WC

WAl €ETWOOTT NNOYTIE AYW NEIWT MITETHPY NE

MA20PATIOC ETWOOTT 2UXN “ITITHPY
€(¢WOOTT NJTMNTATTEKO
€TWO"(OTT MTTOYOEIN [ETTBBHY]
Al €TE MN [W)OOM NAALY NBAA e6w1q;1" NCcwq
NYTOY TTE WETINA| NA[20PATION
NCWE AN H[EMEEYE €)p(O)q NOE NN|[INOJYTE
H XE €O “NTE€I12]E€
NTO( FAP OY20YO ANOYTE *|TTe
€MN TTIET 'WOOTT X W(q
MN A22Y rap 3'o NXOE€IC [EPOY

NQWOOTH] AN 2N AlajaY N6WXB (€EPOY
EPETITHPY WIOOT NZHT('

And 1) asked 10 * [know it,

and he said] to me,

“The Monad (uovds) ¥ [is a unity (povapyia)

with nothing] above it,

2 [t is he who exists) as (God} and Father of ¥ the All,

{the invisible (@6paTos)] One, who is above * [the All,
who exists as] incorruption,
(and) ' {as] pure light
into which no 3 (eye] can gaze.
33 He {is the] invisible (dopatov) [Spirit (mvelpa))
of whom it is not right ¥ [to think] as a god
or () something * similar.
For (ydp) he is more than a god,
% since there is nothing above him,
for (ydp) no one 3' lords it over him.

{For (ydp) he daes) not {exist] in something ? inferior [to him,
since everything] exists in him.

= 11 3,2 After N2HT( text was omitted due to homoioteleuton.

SYNOPSIS 35

IV 3,22—49

Zjayw aNOK AIXINOIYC XEIKAIAIC EIINAMME epoc
2 AYIW TEXA] NAj) XE

*THMONAC EOYMOINAPX(IA TE
4 €MN TTETPIWYOON UXWC

AT ETIW(OOITT N¥NOYTE AYW NEKLT) MIMITIHPQ TTE

6
Y{MA0pPATOC ETIWOOT 21XN HTTTHPY
8 €4WOOT NITNNTATTAY(KO
€TWOOT MIO}YOEIN ET TBHOY
10 4'T1Al €TE (MIMN WOOM NAALY
NT[Og 1€ METINA} 'NA20PATON
12 NCQIWE AN EMEEYE] ‘EP|OY) N(OJE NNINQIYTE
H X€ eqo NPt2e
14 NTOq rap [OY20YO0 ENOYTE TIE]
*€MN TIET WO[OTT X WY
16 MMN Alay 'Tap] O NXO€EIC €(pOq

NBAA EFOWWT NCwq

18 qWOOTF AN 2N} *AAAY NOWXB (EPOY
EPETITHPY WOPOT NQHTQ

21



SYNOPSIS 6

s neT2aTel)2H €1 PaN Y€POY
20 TAi TTE TTOYOEIN NAMETPH’[TON

§' since there is no one prior} to him to give a name ? {to him.
20 He is the] immeasurable (apétpnTov) (light,

« 111 5: There is considerable blotting from page 4.
« BG 23.14 Till-Schenke emend <OY>OYOEIN; this is a common contraction.

THE APOCRYPHON OF JOHN

18

20

20

22

BG 23,9—24,7

gPXPIA NCONZ AN NTO( FAP OYWA ENEQ TTE
gp''xpia NAaay an )

NTO( FAP OYAT"?XOK( TTE

2WC EMTTEGWTA P XE EYEXOKY

AAAX NOYO|W "NIM OYXWK THPY TTE

ovoin me

BovaTt Tww epoq e

€BOA X€ '"MN AAlY 2aTE(EQH € Tway "epoy
TIAAIAKPITOC

€BOA XE€ "MN AldY 2ATEYEZH €AIAKPINE MMO|
MATWITY XE MITEPYKEOYA UNTY

2W'C’ EqWOOTT 22 [TIEYEQH

TMATNAY EPOY EBOA XE€ 24'MMIEIAAAY NAY €POY
W ENE(2) (€TWOON A€ET

MATWAXE EPO(() *EBOA XE MITEAALY TA20(
€EWA'XE €POY

TIATXW MITEYPAN

X€ SNGWOOTT AN NGI TETWOTT 2ATE((I€2H €T pan €poq
Al TTE TTOYOTIN NATWITY

He does not need (xpeia) life, '® for (ydp) he is eternal.

He does not "' need (xpela) anything,

for (ydp) he cannot be 2 perfected,

as if (ws) he were lacking " and thus needing to be perfected;
rather (GA\@) he is '* always completely perfect.

He is light.

15 He is illimitable

since ' there is no one prior to him to set limits to '? him,

the unsearchable One (a8tdkpiTos)

since '* there exists no one prior to him to examine (Staxpivewv) ' him,
the immeasurable One since 2 no one else measured him,

as if (ws) being 2! prior to him,

the invisible One 24' since no one saw him,

the eternal One ? since he exists always (det),

the ineffable One ? since no one comprehended him

50 as to speak * about him,

the unnameable One

since * there is no one prior ® to him to give a name to him.
He is the immeasurable light,

THE APOCRYPHON OF JOHN

1133-18

‘oyaaTy
2 [NTOY OYWa €NEQ THE
€BOA XE ‘(P XPE|A NAAAY AN
4 NTO( FAP’ OYXWK THPG ‘TIE
MTIEWWWT NAAAY XEIKAAC EGNASXWK N2HITY
6 AAAA NOYOIEID NIM' €YXHK' "THPY
2N O[YOEIN]
8 [oYATt TOlwq Te
€BOA "X € MN TIE[T2ATEY2H aTiPeqT Tww' epog
10 "OYATQ2ET(2WTY NE
XE MI|N TTETWOOT '“2ATEYPH A[TPEYRETIWTY
12 O)YA[TWITY TE] "' XE MITEAA[AY WWTIE 2ATEYZH
ATPEYW) 2epoq’
14 OYATINAY EPOY TTE EBOA X€ MTIE|’AAAY NAY €P[OY
OYWaA ENEQ TTE €GWOON] “Wa ENEQ
16 OYA[TWAXE €POY TTE EBOA XE M]'TIEAALY WTE[20(
EWAXE EPOY
18 ovaTt1'paN epog e
€BOA XE MN TET2ATE(2H] "aTpeqt Pan ejpog
20 TTOYOEIN NATWIT(] *1Te

{IV 4,9-10: [For (ydp) it is he who establishes]} ? himself.

2 [He is eternal]
since * he does [not] need (xpeia) [anything].

4 For (ydp) [he] is total * perfection.
[He] did not [lack anything] that he might © be perfected by [it;

6 rather (GA\d)] he is always completely perfect
7in (light].

8 He is [illimitable]
since ® there is no one [prior to him] to set limits to him.

10 ° He is unsearchable
{since there] exists no one ' prior to him to [examine him.

12 He is] immeasurable " since there {was] no one [prior to him
to measure] '* him.

14 [He is invisible since no] "* one saw [him.
He is eternal] since he [exists] ' eternally.

16 He is [ineffable since] '* no one was able to comprehend him
to speak [about him].

18 '¢ He is unnameable
since [there is no one prior to him] " to give a name to [him].

20 He is {light immeasurable],

SYNOPSIS 6
V4951

N[TOg rap meTTa20q) "g(paliy ovaag
2 [NTOY OYWa €NE? TIE]
""EBOA [XE (P XPEIA NAALAY AN
4 NTOq] "rap oY[XWK THpY NE
MITEGUWWWT NJUA2AY [XEKAAC EYNAXWK NZHTY
6 “AAJA[A NOYOEIW NIM EQXHK “TIHPY
[2N OYOEIN
8 ovaTt Towyq ‘*ne
€[BOA X€ MMN TIET2ATEYERH] "eTPeT TWW €poy
10 OYAT2€T)*wWTY (e
X€ MMN TTETWOOTT 2A1°TEGEZH ETPEYRETRWTY
12 OYATI®WITY [TTE EBOA XE€ 2ATEYEQH MI2'MN TIIETWOOTT
ETPEYY €pPOY]
14 BoyaTINAY] EPO(Q TTE EBOA XE MITEIPA[AAY NAY] €PO[(
OYWa ENEQ TIE] ¥E€qIWOOT Wl EINEQ
16 OYATWAXE] PEPOIY TTE' E[BOA XE MTIEAALY W*TA20
EWA[XE €EPOY
18 ovyaTt pan) Yepoq e
X€ [MMN TIET2ATEYEZH] *€TPE(YT (PAN €POY
20 TTOYOEIN 5'NATWITY] TTE
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SYNOPSIS 7
1115,3-20

NZIAIKPINEC N2AIMION NKAOL‘[PON
2 OYAPPHTOC TTE
€)JXHK EBOA (2N Tadeapcia
4 NOYMN|TTEAIOC ‘AN TIE
NOYMNT|M[AKAPIOIC AN TTIE
6 'INOYMNTNOYTE| AN TIE
AAAL OY2WB YE€YJCOTT €POIQY TIE:
8 NOYATIIPOC AN [TT€ NOYATTWW)] €EPOY TiE:
AAAA OY''(2WB EYCOTT MIE
10 NOYCWMATIKOC (AN TTE NOYATICWMA AN TIE
NOY'YiINOG] AN TTE NOYKOYEI AN TTE
12 N'{OYHIP AN TIE
NOYTAMIO €N TE "“|NOY|TEEIMINE AN TTE
14 20AWC "MN WOOM ETPE AAAY NOEI EMMO(
“NOYAAAY AN TTE NTE€ NETWOOT
16 "AAAA OY2WB €GCOTN e
OYX WC "X€ EYCATT AAAL TIETE TIW(Y NE
18 M"TTgMETEXE MN NAIWN
MMN XPONOC WOOTY NAY

3 the pure One (eidixpiviis)), who is holy (@ytov) and immaculate
2 (xaBapov). * [He is ineffable (GppnTos)).
being perfect * [in incorruptibility (d¢8apaia).
4 He is not] perfection (TéXeros);
® he is not [blessedness (pakdpos));
6 7he is not [divinity],
but (@dAAd) he is something * [superior to] them.
8 He [is] not unlimited (dmetpos); * [he is not limited],
but (GAAd) '® he is something [superior].

10 He is [not] corporeal (owpaTixkds). ! he is not [in)corporeal (oiya).

"2 He is not large); he is not small.
12 ' He is not [quantifiable],
for he is not a creature, * nor qualifiable.
14 tis entirely (6hws) "* impossible for anyone to know (vo€iv) him.
' He is not someone among (other) beings,
16 "7 but (dAXd) he is something superior,
not as (o0x ) ' being superior, but (@A) as being himself.
18 " He did not partake (peTéxewv) in the aeons (aiwv).
® Time (xpdvos) does not exist for him.

« 111 5,15 expected stroke on MN is in a tacuna. « 115,17 corr. T over €.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 24,7253

T8O ETOYAA(B] "NKAGAPON
MATWAXE EPOY
€T XHK €EBOA NATTAKO
OYAE NOY''MNTTEAIOC AN TTE
OYAE€ NOY''MNTNAIATY AN TTE
NOYMNTNOY''TE AN TTE
AAAL OY2WB EYCOT(T) ’N20YO EPOOY TTE
OYAE NOYATTIPOC AN ‘TT€’ Oova€ Mnoyt Tww €poy
BAAAL OY2WSB €EYJCOTT EPOOY TE
10 X[€] '""NOYCWMATIKOC AN TTE NOYAT''CLIMA AN TIe
OYNOG AN TTE NO[Y]'*KOYi aN TTE
12 OYHP AN TIE
NOY'"TaMIO AN TTE
14 OYA€ NEWAALY *NOi MMOY
OYAAAY <a>N ENTHPY ?'€TWoon
16 AAAA OY2WB €YCO[TT] Z€pOOY TIE
OYX WC €YCOTI AA[AA) 25'2¢WC ETIW MMIN MMOY T
NEY'METEXE AN EYAKDN
OYOEKY AN TTETWOOTT NA(

~

S

[}

oo

oo

? the pure One who is holy and # immaculate (xabapov),
2 the ineffable One,
who is ? perfect and incorruptible.
4 He is neither (0U8¢) '° perfection (TéAeLos)
nor (oUB€) ! blessedness
6 nor divinity,
"2 but (GA\Ad) he is something far superior '* to them.
8 He is neither (008€) unlimited (dmeipos) " nor (oUB¢) limited,
' but (dA\Ad) he is something superior to these.
10 For, ' he is not corporeal (owpaTikés); 7 he is not incorporeal (oGpa).
He is not large; he is not '® small.
12 He is not quantifiable,
1% for he is not a creature.
14 Nor (oU8€ ) can anyone * know (voeiv) him.
He is not at all someone ' who exists,
16 but (GA\d) he is something superior % to them,
not as (ol _ws) being superior, but (GA\d) 25" as (ws) being himself.
18 2 He did not to partake (peTéxeLv) in an aeon (aiww).
Time ? does not exist for him.
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113,18-30

€(TBBHY €[OYAAB NKAGAPON
2 oyaT)*waxe €poq e

€4XHK EBOA 2N TMNTATI®TEKQ
4 2N OYIMNTTEAIOC AN

OYTE 2N] OYMNTMAK(APIOC AN
6 OYTE 2N OYMNTI|®NOYTE AN

A[AAL €(COTN N20YO
8

10 OYCW)P’MATIKOC AN [TTE OYTE OYATCWMA AN TIE]
HOYNOG AN TI[€ OYTE OYWHM AN TIE
12 MN] @€ NXO0OC X[E OYHP TTE
H OY MMINE TI€]
14 *MN 6OM rap [NTEAAALY PNOEI MMOY
OYI’AAAY AN TIE [2N NETWOOT
16 AAAL €qcoTn] ¥*Ngoyo
2WC [AN EGCOTT AAAA MTTAT €1°TE TTwq'
18 €YME[TEXE AN 2N NAKDN
OYAE€] ¥2N XPONOC 2N

1 which is pure, holy [(and) immaculate (kaBapov)).
2 " He is ineffable,
[being perfect in] incorruptibility.
4 @ (He is) [not] in perfection (Té\eros),
nor (oiTe) in » blessedness (pakdpios),
6 nor (obTe) in 2 divinity,
but (dA\A\d) he is
8

far superior.

10 B He is not corporeal (owpaTikés) [nor (oliTe)] is he incorporeal

(oGpa). ** He is not large, [nor (oUTe)] is he small.
12 {There is no} * way to say, ‘What is his quantity?’
or (), ‘What [is his quality?’],
14 % for (ydp) no one can [know (voeiv) him].
7 He is not someone among (other) [beings,
16 but (aAAd) he is) 2 far superior,
[not} as () {being superior], but (@AXd) * himself.
18 He does not [partake (peTéxewv)] in the acons (aluwv)
nor (0UB€) * in time (xpovos).

SYNOPSIS 7
IV5,1-16

€YTBBHOY E€(OYAAB NKAOAPON]
2 ovyaTwaxe €poq Ne

JEYXHK €BOA 2]N TMNTATTAKO
4 ‘(2N OYMNTTEAIOC AN

OYTE 2N OY’MNTMAKAPIOC AN
6 OYTE 2N OY!MNTNOYTE AN]

AAAX €(CoTI '[N20YO
8

10 OYCWIMATIKOC AN TIE [OYTE OYA|TGWMA AN TIE

OYNOOG °[AN TIE OYTIE OYWHM AN TIE
12 'Y{MMN ©€ NIX.O[0IC X.€ OYHP TIE

R oY ''MMINE TIE

14 MMIN GOM FApP NTEAAAY “YPNOEI MMOY)

OYA2AY AN TI€ 2N "NeTwoon
16 AAAA €(ICO(TIW N20YO

“2WC AN EIGO[TT AAAA MTIAJi €TE MWy
18 €GMEITEIXIE AN ZN NA[IIWN

OYAE 82N XPONOC)
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SYNOPSIS 7
115,320

N2IAIKPINEC N2A|FION NKAGA‘PON
2 OYAPPHTOC TTE
€|YXHK €BOA ‘2N Tadeapcia
4 NOYMN|T'TEAIOC ‘(AN TTE
NOYMNTM[AKAPIOJC AN TTE
6 "INOYMNTNOYTE| AN NE
AAAL OY2WB Y€YCOTT €POIOY NE
8 NOYATTIPOC AN YIT€ NOYATTWW)] EPOY TTE
AAAL OY'"2wW8 €EYCOTM TE
10 NOYCWMATIKOC ''[AN TTE NOYAT|CWMA AN TTE
NOY'YINOG) AN TTIE NOYKOYE! AN TIE
12 N |OYH)P aN TTE
NOYTAMIO EN TTE "INOY|TEEIMINE AN TIE
14 20AWC "MN WOOM ETPE AALY NOEI EHMMOY
""NOYAAAY AN TT€ NTE NETWOON
16 "AAAA OY2WB EYCOTM ne
0YX WC ""X€ €¢CaTIN AAAA NTETE WY NE
18 M"“HTYMETEXE MN NAIDN
MMN XPONOC (JOOTT Na(

Y the pure One (elAtkpiviis)], who is holy (dytov) and immaculate
2 (xaBapov). * [He is ineffable (GppnTos)),
being perfect * [in incorruptibility (ddapaia).
4 He is not] perfection (TéAetos);
% he is not {blessedness (paxdpios)];
6 7he is not [divinity],
but (@\xd) he is something * [superior 1o] them.
8 He [is] not unlimited (dwetpos); ? [he is not limited],
but (dAAd) ' he is something [superior].
10 He is Jnot) corporeal (owpaTikés); " he is not [injcorporeal (cipa).
2 He is [not large]; he is not small.
12 3 He is not [quantifiable],
for he is not a creature, " nor qualifiable.
14 It is entirely (Bhws) ' impossible for anyone to know (voeiv) him,
1 He is not someonc among (other) beings,
16 '" but (dAXd) he is something superior,
not as (oly ws) '* being superior, but (dAkd) as being himself.
18 * He did not partake (peTéxetv) in the acons (atwv).
# Time (xpovos) does not exist for him.

» 111 5,15 expected stroke on MN is in a lacuna. + 111 5,17 corr. Mover €,

N

o

10

12

14

14

16

18

24

BG 24,7253

MTEBO €ETOYAA[B] 'NKA©APON
MATWAXE EPOY
ET’°XHK EBOA NATTAKO
OYAE NOY''MNTTEAIOC AN TTE
OYAE NOY''MNTNAIAT( AN TTE
NOYMNTNOY''TE aN NTe
AAAL OY2WB €YCOT(M] "N20YO €pooy Te
OYAE NOYATIIPOC AN 'TTE’ Ova€ Moyt Twey epog
BAAAA OY2WB EYCOTI EPOOY TIE ’
X[€] *NOYCWMATIKOC AN TTE€ NOYAT'’CWMA AN Tie
OYNOG AN TTE NO[Y]''KOYT AN TIE
OYHP AN TTE
NOY'"TAMIO AN TTE
OYAE€ NEWAALY “NOI MMOY
OYA2AY <a>N ETITHPY Y'€TwooTn
AAA2 OY2WB EYCO{TT] 2€POOY TIE
OYX WC EYCOTIT AA[AA] 25'2WUC ETIWY MMIN FMOq TTe
NE('METEXE AN EYAIDN
OYOEIW AN TTETWOOTT NaY

7 the pure One who is holy and ® immaculate (kaBapév),

the ineffable One,

who is ® perfect and incorruptible.

He is neither (oU8€) '° perfection (TéAeLos)

nor (0U8€) ! blessedness

nor divinity,

12yt (@Ard) he is something far superior ¥ to them.

He is neither (o08€) unlimited (dmeLpog) " nor (0U8¢) limited,
15 but (G\Ad) he is something superior to these.

For, * he is not corporeal (cwpaTikds); 7 he is not incorporeal (viija),

He is not large; he is not ‘¥ small.
He is not quantifiable,
' for he is not a creature.
Nor (008€) can anyone * know (voeiv) him.
He is not at all someone ' who exists,
but (@\\d) he is something superior # to them,
not as (ol ws) being superior, but (dA\kd) 25' as (ws) being himself.
2 He did not to partake (peTéxeLv) in an aeon (aiuv).
Time * does not exist for him.

THE APOCRYPHON OF JOHN

0 3,18-30

EYTBBHY €[JOYAAB NKAOAPON
2 OYaT]’WaX€E €poy ME
EYXHK EBOA 2N TMNTATI®TEKOQ
4 2N OY[MNTTEAIOC AN
OYTE 2N] OYMNTMAK[APIOC AN
6 OYTE 2N OYMNT|’NOYTE AN
A(AAL €(COTT N20YO
8

10 OYCW]®MATIKOC AN (TTE OYTE OYATCWIMA AN TTE]
#0YNOOG AN TI[€ OYTE OYWHM AN TIE
12 MN] Y€ NXOOC X[(€E OYHP TTE
H OY MMINE TTE|
14 *MN 60M AP [NTEAALY PNOEI MMOY
OYIAAAY AN TIE [2N NETWOOTT
16 AAAX €(COTM) ¥N20oYO
2WC [AN €JCOTT AAAX MTTAT €]°TE TWq’
18 EYME[TEXE AN 2N NAKDN
OYAE€] 2N XpONOC 2N

' which is pure, holy {(and) immaculate (kaBapdv)].
2 ' He is ineffable,

[being perfect in] incorTuptibility.
4 (He is) [not] in perfection (TéAeros),

nor (oUTe) in ?' blessedness (paxdpios),
6 nor (oUTe) in 2 divinity,

but (GA\AG) he is far superior.

10 2 He is not corporeal (owpaTtikds) [nor (oUre)] is he incorporeal
(c@pa). #* He is not large, [nor (oUTe)] is he small.
12 {There is no) ¥ way to say, ‘What is his quantity?’
or (1)), ‘What [is his quality?’},
14 % for (ydp) no one can [know (voeiv) him].
7 He is not someone among (other) [beings,
16 but (@GAAd) he is) 2 far superior,
[not] as (us) [being superior], but (dAAd) * himself.
18 He does not [partake (peTéxew)] in the aeons (aiwv)
nor (0U8€) * in time (xpovos).

SYNOPSIS 7

IV 5,1-16

€(TBBHOY €JOYAAB NKAGAPON]
2 OYaT@WaXE €poq Tie
YEYXHK €BOA 2IN TMNT AT TAKO
4 ‘(2N OYMNTTEJAIOC AN
OYTE 2N OY’[MNTMAKAPIOC AN
6 OYTE 7N OY’(MNTNOYTE aN]
AAAR €qcoTIT '[N20YO
8

10 OYCWIMATIKOC AN TIE }[OYTE OYAJTGWMA AN TIE
OYNOO ?[AN TIE OYT]E OYW)HM AN TTE
12 'Y[MMN ©€ N]X.O[0]C XE OYHp TIE
H oY '{MMINE TTE
14 MM|N 6OM Fap NTEAAAY “[PNOEI MMOY]
OYA2AY AN TIE 2N V[NETWOOTT
16 AAAA E€ICO(TITT N20oYO
“[2WC AN EICOITT] AAAA MTIA) €TE “(Twy
18 €YMEITE(XIE AN 2N NAIWN
OYAE 'S{2N XPONOC]
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10

SYNOPSIS 8
111 5,20—6.11

TETMETEYXE rAP EYAIWN
21€ KEOYA TE NTA¢?p Wpm NCBTWTY
MMN OYOE€IW 207[PIIZE NAY
2WC €GXI "AN 2ITN KEOYE

6'OYATWW(WT TE

MMN TIET2ATEYE2H

X€E EJlEX) 2ATOOTY

€GAITI FAP] ‘MMIN MMO((

2M TIOYOEIN
€(E'NOEI 2M [TTOYOEIN NAKEPAIOC
TMNTI’NOG NATWI(TC

Twa eneg npeqt NPTMNTWIA ENEQ
TTOYOEIN TIPE¢T MI'TTOYOEIN

TWIN2 (TIPEYT MITWNY]

STMAKAPIOC TIPE(QT NTMNTMAKATPPIOC
TICOOYN TIPEqT MITCOOYN
mjraeoc

€t1pe NIAr(ae0Cc NOYOEIW)] ''NIM

For (ydp) he who partakes (peTéxetv) ¥ in an acon (aidw),
then it is another who * prepared it beforehand.

Time is not apportioned (6pi{eiv) 2 to him,

since (ws) he does not receive from another.

6' He is One without [want.

There is no one before] > him

that he might {receive from him.

For (ydp) it is he who desires (aiTeiv)] himself * alone
{in the the light],

* He will contemplate (voeiv) [the pure (dképarov) light,
the ¥ immeasurable majesty.

(He is) [the eternal One, the One who gives] ® eternity;

[the light, the One who gives] ” the light;

the life, [the One who gives life];

! the blessed One (pakdpios), the One who [gives blessedness
(naxdpios)); ® knowledge, the [One who gives knowledge;
the] '° good One (ayabds),

the One who every [time] does the {good (dyaf6s)],

» Iil 6,4 The expected stroke over 2M is in a lacuna.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 25,3-19

METMETE*XE FAP EYAKUN
2 2NKOOYE NEP'COBTE 2aP0Oq

AYW oYoElw TE *eMmToyT Tww epoq
4 2wc eNg'XI AN NTN Keova €qt Tww

6 ayw gpxpia aN
MN A2dY WOOT *ENTTHPY 2ATYERH

NTO( €TAI'TI MMOYg MMIN MMO(
10 2pa€l ''2M MTIXWK MTTOYOIN

€YEPNO'}EI MITOYOIN NAKEPEON
12 $MN"TNOG NATUNTC

14 Twa ene npeqt NTMNTWA eNeQ
noyoin '*tipeqt oyoin
16 mwn tpeqt 'wn
nMakapioc peqt NTMN''TMakapioc
18 icooyN npeqt '"cooyn
MAraeoc NOYOEIW NIM “Tipeqt araeon
20 MPEYP Ara©ON

For (ydp) he who partakes (ueTéxeLv) ¢ in an aeon (aiwv),
2 others *prepared (it) for him.
¢ And time was not apportioned to him,
4 since (ws) he does not ’ receive from another who apportions.

6 ® And he is without want (xpeia);
there is no one ° at all before him.

He ' desires (aiTeiv) himself alone
10 in " the perfection of the light.

He will contemplate (voeiv) ' the pure (dxépaiov) light,
12 " the immeasurable majesty.

14 (He is) the eternal One, the One who ' gives eternity;
the light, ** the One who gives the light;
16 the life, the One who gives ' life;
the blessed One (pakdpios), the One who gives ' blessedness
18 (paxdpios); knowledge, the One who gives '* knowledge;
the always good One (dya80s), ** the One who gives good (dyabov),
20 the One who does good (dyaBov),

26

THE APOCRYPHON OF JOHN

113,30—4,7

TME(TMETEXE TAP 2N OYAKUN]

IMTAT <EN>TAYP WIOPTT NCBTWTY 2
MITOYTIOPX ] ¥2N OYXPON(OC

X.€ EBOA 2ITN KEOYA TE'MAYXI AA[AY 4
TTETOYXI MMO( FAP ETTOYP*W<a>TT TTE

GWIAAT] FAP A[N] NG(I TTETO NWOPTT] “€poq’ 6
XEKA[AC] EYGNAXI €B[OA 21TOOTY) 8
®TTAT FAP’ €GEIOPM’ NCW( O[YAAT(

2PAl 2M] 4'TIEYIOYOEIN 10
| 1 /P, ] OYMEre’eoc e 12

OYAIWIN TT€ €¢F NOYAIWN]

OYN[TA( MTTAKEPAIOC NAT' WITY' *TE f
14

QOYWN? ‘Tre €qt NO[YWN2 16
oyMakarioc] Te €gt *NOYMNTMA[KAPIOC
oYrNwclic e €¢*t Noycooyn 18
[oyaraeoc ne €It NoyYMNT'araeoc

20

For (ydp) he who partakes (peTéxerv) in [an aeon (alwv)]
3" which was was prepared beforehand . . .

He [was not] not given a portion * in time (xpévos),
[since] he does not ¥ receive anything from another,

[for (ydp) it would be received] * on loan.

For (ydp) he who is prior to someone [is not in want]

3 that he may receive from [him].
% For (ydp) it is he that looks expectantly at himself
in 4' [his] light.

For (ydp) the [ .. . ] is majestic (péyeBos).
2 To him belongs immeasurable purity (dxépavos).
3 He is an eternity (alwv) -giving eternity (aiwv),

He is [life]- * giving life.

He is a blessedness (naxdpios) -giving * blessed one (pakdptos).
He is knowledge-giving ¢ knowledge (yviais).

[He is] goodness (dyaBds) -giving ’ goodness (dyalis).

SYNOPSIS 8

IV 5,16—6.,5

TTETMETEXE rap [N "OYAIWN

Tl NTAYE WOIPTTY NCBTW'TY
MTIOYTOPX{ 2N (OY]XPONOC:

(X € €EBOA 2IT|N KEOY[A] EMAYXI AA¥[ay
TETOY]X| <MMO(> FAP ETTOYWAT' TIE
MgWaaT rajp an NG| TETO NWOX (PN epoq)

XEKAAC EYNAXI EBOA P[21TOOTY]
Tl rap €qelopM Nocwq ¥joyaaq
N2Ipail 2M TTEJOYOEIN

Bl ] FAP OYMETEBOC TTE
MOYNTA( MITAKJEPAIOC TTE NATWITY
loyalwn Ne €1qt NNOYAIWN

6'0YWN? TIE €T NQIYWNR

OYMAJKAPIOC TIE €(T NINOYMNTMAPKAPIOC
oYrNWI(cIc TTE €4t NOY)*COOYN

ovarae(oc ne €qt NOYPMNT araeoc

* 113,31 mai the antecedent could also be TIg(TMETEXE. 11 3,31-32 Text appears corrupt. « [1 4,2 reconstruction very uncertain.

« 1V 5,26 transposition of TI€; see also 12,24 and 36,6.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

SYNOPSIS 9
ne,n1-24

OYX OION XE Q[YNTAY
AAAA| xe gt MmegHoT
nezmMoT €Tt
M|'*TOYOEIN NAMETPHTON
0Y (Me}'"NAX00q NAK ETBE TIIATT(a20 €[ THMAY
Al TE TTEINE NTI/OYOEIN)
kAT @€ €TNAEWNOEI MMOC
INIIM 'Tap €PNOEI MMO( ENEQ
tNnaxo0'"oC epok
KaTa 0€ €TNAEWNOEI MMO<C> '*TNA X00C
TegakbN oyadoeapToc 1e
eyrapK EYMTAN MMOY M TIKAPW(
"ETWOOT 226H NNKE NIM
TATE “NAKUN THPOY

X€ TEYMNTArA€0C XO'PHIEI NAKDN THPOY
EWWTIE EYN ¥A22Y 2ATHY
MN A22Y MMON COOYN

— not (oUx ) on the basis (olov) that {he possesses,
but (GAkd)] '? on the basis that he gives the gift—
the [gift which gives]
' the immeasurable (dpéTpnTov) light.
What am [ " 1o say to you about that [incomprehensible} One?
' This is (only) the likeness of the light:
18 as (katd) | will be able to understand (voeiv)
" —for (ydp) who docs ever understand (vo€iv) him—
I will speak ' to you.
As (xata) | will be able to understand (voeiv) '* I will speak.
His aeon (aiuv) is indestructible (@dBapTos),
® at rest, reposing in silence,
' the One who is prior to everything.
(He is) the head # of every aeon (aluv),

BG 25,20—26,12

*0YX OION X€ OYNTA(
4 aA'A’a 201QN Xx€ ¢t
TINAE €TNAE TTEQMOT Z(€]TT 2MOT
6 TIOYOIN NATUNTY
26'€EEINAX.E OY NAK ETBHHT{ TIIPATTA204
8 Tl TTE TTEINE MTTO[Y)’OIN
mpoc Me$NAGMGOM ENO| ‘MMO(
10 NIM rap TTETNANOEI M°'MO( ENEQ

12 KaTa e€ €tNaw
TEYAIWN OYATTA'KO TTE

14 €qgN OYCOPaA2T EGMTON *MMO( 2N OYKAPWY
METWON 2aTEQH MITTHPY

16 TATIE A€ NAI'WN NIM TTE

WASXE NMMaK

18
EWXE OYN KEQW(B)] ''2aTH(Y
20 ANON Fap MITEAAAY N'’2HTN COYWN

2
— ® ot (oUx) on the basis (olov) that he possesses,
4 but (GAAd) ' on the basis that he (olov) that he gives—
the mercy-giving mercy, 2 the gift which gives the gift,
6 the immeasurable light.
26' What am | to say to you about him, the 2 incomprehensible One?
8 This is (only) the likeness of the light:
¥ to (mpds) the point that I will be able to understand (voeiv)
10 * —for (ydp) who will ever understand (voeiv) * him—
12 thus (xata) I will be able to ¢ speak with you.
His aeon (alwv) is indestructible,
14 7 at rest, reposing ®in silence,
the One who is ® prior to everything.
16 He (+8€) is the head '° of every aeon (aiwv),

because his goodness (dyaBis) ¥ provides (xopnyeiv) all aeons (aiwv), 18

—if there exists  anything beside him.
No one of us knows * the attributes

—if there exists anything "' beside him.
20 For (ydp) no one *? of us knew the attributes

* 111 6,15 The final N was probably indicated by a superlinear stroke. * I 6,24 corr. N* over C.
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1m4.7-16

OYN[AE TIE €T NNOYN]A MN OYCWTE
2 toyxapic e €t NoygMOT

oYX] 20T1 X€E OYN'TA(CIY
4 aaAa xje eqt

6 MTTOYOEINIE NATWITY N'ATTE20()
Mwc Twaxe NMMAK® ETBHTY

TEQ " [AIWN FAP OYATTEKO TIE

14 €(CI6PAQT AYW €¢'Y[(WYOOTT 2N OYCIrH EGMTON] MMO(

€O N"(WOPTT ETTTHPY

16 NTO( FAP TTIE€ TATTE NAKUN 'Y{THPOY
AYW NTOq €TT NAaY NJOYTAXpPO

18 2pai 2N [TEYMNTArAB0C

20 TNCOOYIN FAP AN’ ANON' AY|NETO NATWAXE €POY

[He is] mercy- and redemption-[giving mercy).
2 " He is grace-giving grace (xdpLs)

—[not (otix)] because (67t) ? he possesses it,
4 but (@AAa) because he gives

[the] immeasurable, '° incomprehensible [light].
8 [How (mas) am I to speak] with you about him?

[For (yép)] his " [aeon (aidiv)] is indestructible,
14 at rest and '? existing in [silence (o1y1)), reposing]
(and) being ¥ prior [to everything.
16 For (ydp) he} is the head of [all] aeons (aiwv),
' [and] it is he who gives them strength
18 in ** his goodness (dyaf6s).

20 For (ydp) [we know] not '® [the ineffable things,
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SYNOPSIS 9

1v 6,5-17

O[YNA TIE €4 NI*NOYNA MN OY[CWTE
oyxapic €] 'egf NNOYZMO(T

OYX 20TI XE OYI'NTA<C>¢§

aaAa xe€ eqt

[MITOYOEIN] *‘NaTuiTq NAT TA2(09
nwc Twaxel '"NMMAK ETBHHTY

TTEGAIWN rap] 'OYAT TAKO TTE

€GCOPa2T AYW]) €GWOOT’ 2N OY[CIrH EYMTON M''MOq
€q(0) NWOPTT [ETTTHPY

NTO(] '“TTE TA[TT/€ N[NAIKUN [THPOY

Ayw)] “NTOq €Tt NaY NOY(TAXPO

N2Pal} 2N TEGMNT Araeo0(c

TNCOOYN] AP AN ANON ENE[TO



SYNOPSIS 10
111 6,25—7.14

BNNATIATUNTY €TMMAY
2 €MHTI] T'[ETTENTAGOYW?Z 2M TTETMMAY

4 TENTA(IXOOC EPON
NTOY ET|NOEI NMO( M'[MIN MMO(
6 2M TTOYOEIN ETKWTE €'{POY
€TE NTO( TTIE TTIH|IH MMOY NY (LN
8 TIOYOEIN ETMH2| N2IAEIKPINEC
*IMN TITTHFH N[T€E TIETINJA
10 €CJP MOOY ’(EGONI2 €EBOA [NZHTC}
NEJETHXOPHrEI NJNAIWIN THIPOY
12 MN NEYKOC'MOC])
AYW PN [CMOJT NIM TE(IKWN "MMIN MMOY
14 €gNay €pOC M

16 TTMO''(OY NO|YOEIN NKAOAPON
ETKWTE €"poq]

18 AYW TEYENNOIA ACP OY2WS:
[ACOYIWN2 €BOA"

20 ACAZ€E EPATC MITE(Q'MTO] EBOA-

of that immeasurable One
2 except (el uriti) 7' [for him who dwelt in him],

4 who ?{told it to us].

It is he who contemplates (voeiv) * {himself alone
6 in his light] which surrounds * [him,

namely, the spring (mmyn)] of * (living] water,
8 the light full] of punity (eikikpiins),

¢ (and the) spring (tmy1) [of the Spirit (mveipa)],
10 which poured forth 7 living water from {it].

He provided (émxopnyeiv) ? [all] acons (aiwv)
12 and their worlds (xéopos).

% And in every {direction] he perceives his ' own image (elkuv)
14 in

16 the pure (xaBapov) ' light-water
which surrounds ' [him).

18 And his thought (évvoia) became actual
Y and {she] came forth

20 and attended ' him

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 26,12—27,7

NATHATUNTY
2 VEIMHTI ETTENTAYOYW? N2H'T(

4 NTO( TTENTAYXE NAI EPON
NTO( €TNOI MMO( OYal(
6 '%2M TIE(2IAION NOYOEIN ET'KWTE €poq
€TE NTO( TTE TTIH}'*rH MMOOY NWN2
8 TOYOIN ET'’'MH2 NTBBO
TTHrH NTE TTEPTINA
10 AC2ATE €EBOA 2M NTMOO(Y] '€ TON2 NTE TNOYOIN
AYW NE[(IP2XOPHMEN NAILON NIM
12 MN N27'kOCMOC
2N CMOT NIM [A]NO’EI NTE(RIKWN OYaaq
14 egNay ‘epoc 2M

16 TTMOOY NOYOEIN ‘NKA©APON
ETKWTE EPOY

18 AY’Q ATEYENNOIA [ OY2W8
ACOY®WNQ €BOA

20 ACA2€PATC MTTEY'MTO €BOA (EBOA|

of that immeasurable One
2 Yexcept (ei pnT) for him who dwelt " in him,

4 It is he who told us these things.
15 It is he who contemplates (voeiv) himself
6 'tin his own ({Biov) light which ' surrounds him,
namely, the spring (Tyn) '® of living water,
8 the light " full of purity.
The spring (wny1) of the 2 Spirit (mvelpa)
10 poured forth from the ?' living water of the light.
And he 2 provided (xopnyeiv) all acons (aiwv)
12 and 27" worlds (k6op0s).
In every direction ? he perceived his own image (eixwv)
14 by seeing? itin

16 the * pure (xaBapév) light-water
which surrounds him.

18 And * his thought (Evvoa) became actual
and she ® came forth

20 and attended ” him

* 111 7.1 There is no room for N2HT¢ in the lacuna (cf. 10,9). » Il 7,2 NMO( for MMO(. = ITI 7,5 The expected stroke over N’ is in a lacuna.

« 17,12 corr. B over A.
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114,16-29

AYW NJTNMME AN <AN>ETV|0 NATWITY
EIMHTI ATTEN|TA20YWN €BOA "*|EBOA N2HT(
€TE TAl TTE TWEIKWT

Al FApP TEP[TA2X00C EPON 2WN]

[N]TOq rap’ €T6OWT' €¥poq OYAATY

2Pai 2M TTIEYOJYOEIN [ETIKTHY €¥[POq

€TE TAT TTE TTIHMH MTTIMOOY NWN2

AYW (€T NNAIDN THPOY

AYW 2]N CMOT' NIM™ €GER[(WPM NCA TEYIKN
EUNIAY EPOC 2PA(I] »[2N TTIHFH NTE TIETINA
€(IOYWWE 2M TTEYS[OYOEIN MMOOY

€T2N TITHIFH NTE TIMO®[OY NOYOEIN ETTBBHY
ETKTHY €POY’

AYW Y[TEYENNOIA ACUWIWTTE NOY[2WB'

AYW ACOGWAT *[€BOA

NOI TAl ENTA20YWN]2 €EBOA MNEQGM[TO EBOA

and we] do not understand what ' is immeasurable],
except (el priTi) for him who came forth ' {from] him,
namely (from) [the] Father.

For (ydp) it is he ' who [told] it to us falone].

For (ydp) it is he who contemplates ** him([self]

in his light which surrounds ' [him],

namely the spring (tmyn) [of] living waler.

And 2 it is he who provides [all] the [aeons (aiuwv).]

And in every direction he » [perceives) his image (eikuv)
by seeing it * in the spring (7myn) of the [Spirit (Tvebpa)).
It is he who puts his desire in his 2 [water]-light

[which is in the] spring (ry1)) of the % [pure light])-water
[which] surrounds him.,

And 7 (his thought (€vvota) became] actual

and she came forth,

* [namely] she who had [appeared] before him

THE APOCRYPHON OF JOHN

2

« 114,16 haplography. « I 4,25 [N)TTTH was crossed out before rH (homoiotelcuton).
* IV 6,19 homoioteleuton (from ENETO 1o ENETO). * 1V 6,26 short line; 2N could still have fitted.
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SYNOPSIS 10
vV 6,18—174

NATWITY)
B€IMH|T1 E]TTENTAY[OYWNZ €BOA|} "N2HTY
€[TE] Al TE (MWT

Al Fap) *TTENTA(Y(X.0/OC EPON [2WWN
NTO(] ¥rap eT6jwWWT €POY [OYAA(
N2Pal} 29M TTEGOYOEIN ETKTIHOY €PO()
YeTe Al € TTHIH M[TTMOOY NJ**WN?

ayYw €4t NNAJ[WN THPOY]

Bayw 2N CMOT NIM E[(EIUPM NCA] *TE(FIKWN
€YNAY €[POC N2PAL] Y2N TTTHIH NTE TIETI[NA
€¢OYWWE] M TTEYOYOEIN MM{OOY

€T2N TTTH¥rH NTE TIMOOY [NOYOEIN ET7'TBBHOY
ETKTHOY €POY

AYW TEG'ENNOIA ACWWTTE NOJY2WB

aA[YW AC’6WAT €BOA

NG| TAT ETA20(YWNZ ‘€EBOA MTTE(M|TO E€BOA



SYNOPSIS 1]
1117,14-23

2M TIEGAAMTITHAONOC NY|OYOE!N

2 €Te NTOC NE TAYNAMIC €'Y TWOIOT 226H NNKA NIM

4 TEMPONOIA
E€ETPOYOEIN 2M TTOYOEIN
6

8 N'"[OIKWIN MITA20PATOC
TTEAIA NAY'’NAIMIC
10
TBAPBHAON
12 TTAKDN ETXHK €BOJA

14 ‘eooy’ eqt eooy Nag

16 X€ €BOA 21”[TOOT]Y ACOYWN2 €BOA
ayw act eooy ¥Nagy

I8 TEEI TE TEQ0YEITE NENNOIA (TE(I2IKWN

20

in his brilliance (Aapmduv) '* of {light].
2 She is the power (Bivapis) who ' [is] before the All,

4 the
who shines in the light
6

Providence (mpovowa) 7 [of the) All,

8 of ' [the image (eixuw)) of the invisible One (d6paTos),
the pefect (tekeia) '* power (Buvajus),

10
Barbelon,

12 the perfect aeon (aiuv),

14 the glory glorifying him,
16 since ¥ she had come forth because [of] him.
And she glorified 2 {him).

18 She is the first Thought (évvoia), ® [his] image (eikuwv).

20

VIMTTITHPY

2

4

10

12

14

16

18

20

20

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 27,7-19

2N TAAMITH AN MTTOYOEIN

€TE Tai TE T'60M ET226H MITTHP(
NTACOY'"WNZ EBOA

€TE TAl TE TTPONOI''A ETXHK EBOA NTE TITHRQ
noy'20iN

TTEINE MTTOYOEIN

OIKWN ""MITATNAY €PO(
€TE NTOC TE T"O6OM NTEAIA

TBAPBHA W
MAISWN ETXHK EBOA MITEOOY

ect '"eooy Nag

XE ACOYWN2 €BOA '"NZHT(
AYW ECNOEI MMO(
N'*TOC TE TEZOYEITE NNENNOIA PTE(Y2IKWN

in the brilliance (A\apm8uiv) ® of the light.

She is the ? power who is before the All,

who came "° forth,

She is the " perfect Providence (mpovora) of the All,
the ' light,

the likeness of the light,

the image (elkdv) ** of the invisible One,
' the perfect (Tekeia) power,

Barbelo,
the ** perfect aeon (aiwvy) of glory,

'® glorifies him,
since she had come forth because '7 of him.

And she knows (voeiv) him.
"® She is the first Thought (vvota), ' his image (eikuwv).

= 17,15 corr. A over T and N over A (7). * 111 7,19 corr. B2 over a. * [11 7,20 NAt was crossed out under TFEDOY.
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114,29—5,6

2M TIPPIE NT€E| TTEQ'OYOEIN

TAl TEX[TWOPTT NGOM NTA2WKDTIE 2aTOYEZH THY[pOY

NTA20YWNZ EBOA 2M] TTEYMEEYE
€TE *TAl TE TIIPONOIA
TECOYOEIN E¥TP OYOEIN
2M TIEINE NTE TIE]IOYOEIN
TOOM' ¥ETXHK €JBOA
(EITE TAaj [TE OIIKWN MMATNAY ¥[€EPOq
MTT]APOENIKON MTTNA €(XHK EBOA
3(TWOPT NGIOM'
TTEOOY NBAPBHAW
TTEOOY 5'ETXHK €BO[A] 2N NAIWN
TE00Y MITOYXWN2 €8O(A]

alclt eo[o]y MTITAPEENIKON MITNA
AYW ECCMOY €POY’
X€E ETBHT( ‘ACCOYWNZ EBOA

mail TE MWOPT MMEEYE NTE(YIKWN
ACWWTIE MMHTPA MITTHPY
¢xX€ NTOC €[C]O NWOPTT' EPOOY THPOY:

¥ jn {the shine of] his light.

This is * the first [power, which was) before the All,

¥ and [which came] forth from his mind.

She * [is the Providence (mp6vota) of the All)
—her light * [shines

like his) light—

the {perfect] ** power

who is [the] image (eikdv) of the invisible,

 virginal (mapBevikov) Spirit (mvebpa) who is perfect.
% [The first power],

the glory of Barbelo,

the perfect §' glory in the aeons (aiuwv),

the glory of the ? revelation,

she glorified the virginal (mapBevikév) * Spirit (vetpa)
and it was she who praised him,

for because of him * she had come forth,

This is the first Thought, * his image (eikuwv);
she became the womb (uriTpa) of everything,
® for it is she who is prior to them all,

MTITHPY

THE APOCRYPHON OF JOHN

2

SYNOPSIS 11
vV 7.4-20

2M [TTIPPIE *NTE TIEYOYIOEIN'
Tai T€ TWOPT *(NGOM NTACWWITIE 2ATEYEQH TH[POY
NTACOYWNQ] EBOA M [TTEYIME EYE

4 ...

33

X]€ NTOC ¥[ECO NWOPTT EPOOY] THPOY"

Irenaeus, Adv. Haer. 1.29
{superscript numbers refer to line numbers in Appendix 4)

7 Certain ones of them propose that
there is a certain unaging aeon (see 12.8: Il and BG only)
®in a virginal Spirit

whom (ref. virg. Sp. see 12,3) they call Barbelo.

° They say that a certain unnameable Father (see 6,18-19)

also exists there;

' that he willed to reveal himself (see 10,15: II only) to Barbelo;

" and that this Thought came forth (see line 3)




SYNOPSIS 12

n1723—8,10

2 ACU)WTIE NOY20YEIT N*[PwWMIE
€TE NTO(Y TIE TITHINA NTTAPOENIB'KON
4 TWOMT 200YT
TIWOMNT) IN2 YMNOC
6 TI[WOMNT NPaN
TWOI'MNT NAYN(AMIC
8 TIAKDN EMEUP 2AI'AO NOY200Q(YT C2IME
ENTAYTIPOI’EAOE EBOA [N TEYTIPONOIA
10

12 acalffTi MMoq

14 NiGI TBAPBJHAON
€t Nac] TNOYUWPTT N(coOYN]

16 AYW AgKATAPNEYE:
NTEPEYKIATANIEYE

18 A[TTYPTT] "NCOOYN OYWN[2 EBOA| NAg
€(|a2€ €]'PaTq MN TENNOIA

20 €TE TEMPO[NOIA TE|

2 She became a first # [Man]
who is the virginal (mapBevixov) Spirit (mveipa),
4 8 the |thrice-male,
the thrice-] ? praised (Upvos),
6 |[the thrice-named,
the thrice] ¥ -powerful (Svvapts),
8 the andro[gynous * unaging aeon (aiuw),

[who] * came forth (mponABetv) [from his providence (npévora)).

10

12 [And Barblelon [requested (aiTelv)] ¢ from him

14
{to grant her] ” fore[knowledge].
16 And he ® consented (kaTavevev),
When he had consented (xataveUeiv),
18 ? [Fore]knowledge came [forth] for him
and [stood in attendance] '® together with Thought (évvoia),
20 which is Providence (mpévora).

« 111 8,3 The expected form is the fem. WOMTE (cf. 16,13).
* BG 28,6 Ms reads Nag.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 27,19—28,10

2 ACUNDTE NOY20YMEIT NPwWMeE
€TE TTIENNA MITAPY!OENIKON TTE
4 TWOMT200YT
ma T28'WOMINTE R6OM
6 TIWOMNT NPAN|
FMWOMNT NXTTO
8 TIAIWN ETE MEYP 2AA0 POYTCIME
NTA('El EBOA 2N TEYTIPONOIA
10

12 AYW AC*AITI EBOA 2ITOTY

14 NGI TBAPBHAW
€1 Na<Cc> NOYNOYWOPTI NCO’OYN
16 AJKATANEYE
NTAPE(KA'TANEYE
18 ATOPT NCOOYN OY*(WN2 €BOA
AGWEPATY MN TEN''NOIA
20 ETE TETPONOIA TE

2 She became a first 2 Man

who is the 2! virginal (mapBevikov) Spirit (mvedpa)
4 the thrice-male,

the thrice- 28' powerful,
6 the thrice-named,

*the thrice-begotten,
8 the androgynous * unaging aeon (aiwv),

who ¢ came forth from his providence (mpévora).
10

12 And Barbelo * requested (aiTeiv) from him

14
¢ to grant <her> foreknowledge.
16 7 He consented (kaTaveveLv).
When he had * consented (katavevewv),
18 Foreknowledge came * forth
and stood in attendance *° together with Thought (€vvola),
20 which is Providence (mpévora),
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N

THE APOCRYPHON OF JOBN
115,6-16 v7121—84

-rﬁﬁ"r-mf_nTwll’l U TMHTPOTIATWP)
2 ngopn‘ NPWME 2 MWOPT NpwME

iNA €TOY'AAB UTETINA €TOYAAB
4 MQWOMT’ <N>200YT 4 MYMT00Y(T

TWOMTE fdou “TWOMTE NOOM|
6 ‘TIYOMT' NPAN 6 TIWMTPAN
8 N20[0/YT c2IMe 8 N*(200YT c2iMe

10 AYW TIAIDN' N ENEQ 2N NAT'NAY €EPOOY
Ayw "TTWOPTT” NEI EBOX

12 A<C>[AlITEI EBOX 2ITN
MTIA20PATON MITAPOENIKON MITNA

14 Y€TE€ BAPBHAW TE
ATN NAC NOYTIP(OIrN{W]'*CIC

16 AYW AJEKDLPM' NOI TiNA
NTA{GIENNWIPM] Bae

18 ACO6WAT €BOA [NJ6I TTIPOrNWCI(C
AY)'*W ACA2€EPATC MN

20 TITTPONOIA:

the ” Mother-Father (unTpomdTwp),
2 the first Man,

the holy Spirit (mvebpa),
4 *the thrice-male,

the thrice-powerful,
6 ? the thrice-named

8 androgynous One,

10 and the '° eternal aeon (aiwiv) among the invisible ones,
and " the first to come forth.
12 <She> requested (aiTelv) from
"2 the invisible (d6patov), virginal (mapBevikov) Spirit (vedpa)
14 13 —that is Barbelo—
to give her foreknowledge (mpoyvwots).
16 " And the Spirit (mvepa) consented.
And (8€) when he had [consented],
18 " Foreknowledge (mpdyvwots) came forth,
and '® stood in attendance together with
20 Providence (mpdvoia);

+ 11 5,8 Ms reads €200YT. * 15,11 Ms reads Aqg(alTeEl

10 A]YW TTAIWN N[WA PENEQ 2N NATNAY €pjooY:
AYW *[TTAWOPTT NEI EBOA

12 ACJPAITI €BOA (217'TM
TTA20PATON MIT]APOENIKOIN METINA

14 €T€E BAPBHA|W TE
at Na(c n8'oympornwcic

16 ayw agerwpM NG TINJA-
NITAYEKUPM A€

18 AC6WIATT EBOA NO[I TTIPOTNWCIC
fAYIW ACAQEPATIC MN

20 TTIPONOIA}

Irenaeus

10
and attended him (see 10,20: III and BG only)
12 ' and requested
14
foreknowledge.
16
18 ' When Foreknowledge had come forth,

20
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SYNOPSIS 13

1118,11-23

""wect €00Y MTA20PATON M(TINA|

MN TAYNAMIC ETXHK EBOA T[BAPBHAON]
PXE NTAYWWITE EBOA 2ITOOTIC)
[TTA]“AIN ACAITH

€1 Nac Novadeapicia

AY]"W agKaTANEYE

NTEPEYKATANEYE

Aj'*Tadeapcia OYWN €BOA

NEC[A2€ €]''PATC MN TENNOIA

MN TIWPTT N[COOYN]

THE APOCRYPHON OF JOHN

eyt €00y MITA20PATON MTTNA M[N T)"BAPBHAON

X€ NTAYWWTE €BOIA 2ITOINOTC
AYW aACAlTI

€1 Nac NOYWIND| 'Nwa eneg
AYW AYKATANEYE
N[TEPPEYKATANEYE

ATIWNZ NWA EN[EQ]OYWNY EBOA’

"' She glorified the invisible (d6paTov) [Spirit] (mvebua)
"2 and the perfect power (bivapis), [Barbelon],

" since she had come into being because of her.

' She requested (aiTeiv) again (mdhv)

to grant her indestructibility (dd8apoia),

[and] " he consented (xaTaveietv).

When he had consented (xaTtaveiei),

** Indestructibility (ddBapoia) came forth

and stood in attendance ‘7 together with Thought (éwwoia)
and Foreknowledge.

" They glorified the invisible (aopaTov) Spirit {Tvetpa)

and ** Barbelon since they had come into being [because of] * her. 14

And she requested (aiTelv)

to grant her ' eternal life.

And he consented (xaTavevev).

And when # he had consented (kaTavevev),
Eternal Life ® came forth;

BG 28,10—29,4

ect ""eooy MTATNAY €pPOg

MR TTE'?AIOC NAYNAMIC TBAPBHAW
X[€] PaYWWTIE EBOA 2iTOOTC
MAAIN MacaITi NOI TEEIGOM

€t nac NTIMadeapcia

AYW AYKATANEYE
NTAPEGKATANEYE

iN)Tadoa(P]''Cla ACOYWN2 EBOA
NACA2€''PATC MN TENNOIA

MN TETIP|0)''rNwWCIC

€ct €00Y MITATNA[Y] ¥EPOY MN TBAPBHA W
XE€ ACW(W)'TTE ETBHHTC

aAcarm

€1 NA[C] 29'MTTWNY W2 ENEQ
AYK[AITANEYE

NTAPEYKATANEYE

JA(OYWNZ €BOA NOI TIWLNR ‘WA ENEQ

" glorifying the invisible One

and the ' perfect (Téeiog) power (BUvapis), Barbelo,
since © they had come into being because of her.

!4 This power requested (aiTelv) again (mdAv)

to grant her '* indestructibility (dd8apaia),

and he consented (xaTavevewv).

' When he had consented (kaTaveveiv),
Indestructibility (d¢Bapoia) " came forth

and " stood in attendance together with Thought (évvoia)
and " Foreknowledge (mpdyvwats).

She glorified the invisible ® One and Barbelo

since she had come ?' into being because of her.

And she requested (aiTeiv)

to grant her 29' eternal life.

And he ? consented (xaTaveUeiv).

And when he had consented (kaTavevev),

? Eternal Life came forth;

. 111 8,12-13 BAPBHAON must have extended into the margin and the final N may have been indicated by a superlinear stroke. * III 8,17 The final N was probably
indicated by a superlinear stroke.

* BG 28.11 The scribe placed the stoke as if the word was MRTTEAIOC “perfection”. * BG 28,21 There is a diagonal stroke after TT€ extending well below the line.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

115,16-30

Tal OYEB[OA] 'TE 2M NTMEEYE
MITIAT'NAY EPOY MITTAP""OENIKON MTTNA
ect €00y Nag

A[YW] TEYOOM' ETXHK €BO[A BA|PBHAW
X[€ NP*TACWWTIE €[TBH|TC

A[YW OJN ACAITE()

UgTN NAC NO[YMNT]AT'[TEK]O

AYW agefiwrm

2M TITPE(YEIWPM

ACOWATT €BOA PNOI TMNTAT TIEK|O
A[YW ACAQ€EPIATC MN *TIMEEYE

AYW [TITPOrNWCIC

act €00Y PMITIAT'NAY €PIOIY MN TBAPBHAW
TAl EXTAYWWTTE ET[BHTIC

AYW ACAITEI [NI6) TBAPYBHAW

€TN NAC NOYWINZ] ()2 [EINEQ

AYW *ageiwpM’ NOI TTA(2)OPATON MINA
AYW P2M MTPEYEIWPM

A(OWATT €BOX NOI TIWON? “wa eNe

she originates from '” the Thought

of the the invisible, '® virginal (mapBevikdv) Spirit (mvebpa).

She glorified him

[and] " his perfect power, Barbelo,

since ? they had come into being because of her.

And she requested (aiTelv) again

110 grant her [indestructibility],

and he consented.

2 When he had [consented],

Indestructibility 2 {came] forth,

and stood in attendance together with # Thought

and Foreknowledge (mpdyvwots).

She glorified » the invisible One and Barbelo,

% the one because of whom they had come into being.
And Barbelo requested (ai Telv)

¥ to grant her eternal life.

And ® the invisible (dopaTov) Spirit (Tvebpa) consented.
And ® when he had consented,

Eternal Life * came forth,

18

6

8

10
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SYNOPSIS 13

IV 8,5-18

*TAl QYEBOA TE 2M (TIMEEYE
MTTLAT)°NAY €POY MTTAPO[ENIKON MTINA]
'ect eooy Nag

[AYW TEY60M ETIPX[HK} EBOA BA[PBHAW

TTA20PA|"TON MTI[NA
AYW 2M TITPEYEIWPM)
BA6WATT EB[OA NOI TIWUNZ WA ENEQ)

Irenaeus

' they requested again,

and Indestructibility came forth;

' and after that, Etemnal Life.




SYNOPSIS 14

111 8,23—9.8

AYW NEYA2€E E€PATIY
2 eqr*} eooy nag

x(€] 9'eTBHHTC NiTaYIQWTE
4 €2pai €2XM TTOYWN|2 €BOJA MTTA20PATON MITNA

MN TBAPBHAON

6

10

12
Nai NiE Moy NAKDN N'Te TelwT
14 €TE [NTIQY TTE TEQ0YEIT ‘NpwWMeE
T2IKIWN) BTTagopaToc:
16 Ta'er Te
MN TENNOIA
I8 MN "TIYPTT NCOO[ YN
MIN Tadeapcla
20 MN FTTLONZ NW)A ENEJQ

TBAPBH|AON]

she attended
2 f[and] ¥ glorified him

since 9' they had come into being because of her
4 from ? the coming-forth of the invisible (dopatov) * Spirit (mvelpa).

and Barbelon,

6

10

12
These are the pentad of aeons (aiwv) * of the Father,
14 which is the first * Man,
the {image (eikuwv) of] the invisible (d6paTos) One.
16 © This is Barbelon,
and Thought (€vvoia),
18 7 and Foreknowledge,
and Indestructibility (d¢fapoia),
20 and ® Eternal Life.

* 19,1 The diairesis over 1 is uncertain.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 29,4-14

AYW NEYA2€PATOY
2 *eyt eooy Nag MN TBAPBHAWD
S€BOA XE AYWIWTE ETBHTC
4 '2pal 2M TTOYWN2 EBOA MTAT!NAY €PO( MITNA

6

10

12
TaAl T€ TMER'T NTE NIAIDN MITEIWT
14 €TE ""MEQOYEIT NPWME TTE
OIKWN ""MTATNAY €POY
16 €TE NTOC TE
MN TENNOIA
I8 MN "ITWpPTT NCOOYN
MN Tadeap'‘cia
20 MN TTCWON2 NC)A ENEQ

TBAPBHA

‘ they attended
2 and ’ glorified him

¢ since they had come into being because of her
4 7 from the coming-forth of the invisible ® Spirit (Tvedua).

and Barbelo,

6

10

12
This is the pentad ° of acons (aidv) of the Father,
14 which is ' the first Man,
the image (eikwv) "' of the invisible One.
16 This is 12 Barbelo,
and Thought (¢vvota),
I8 and " Foreknowledge,
and Indestructibility (ddBapoia),
20 " and Eternal Life,
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THE APOCRYPHON OF JOHN

115,30—6,7

AYW A[YAZIEP[ATOY)

2 aYt €00Y YMITA0PATON M[TINTA' A[YW TBJAPBHAW
TAT ZENTAYWWTIE ET(BHTC)

4
AYW ON ACAITE| "€TN NAC NTMHE]

6 AYW [AIYEIWPM NOI TTA20MPATON MITNA

8 ACOWAT EBOA NOI TMHE
BAYW AYAQEPATOY

10 ayt €00y MMTA0PATOIN] 6'MTINA €TWHTT
MN TE(YB[AJPBHA W

12 Tl 2ENTA'Y WWTT[E] ETBHTC
T{All TE TIMENTAC *NAIDN NTE TIWT

14 [E]TE AT TTE TWOPT ‘NPWME
OIKWN' MMIA20PA[TIOC MTTNA

16 STAl TE€ TTIPONOIA' €TE TAl T[E€) BAPBHAW
SAYW TIMEEYE

18 MN TTIPOrNWCIC
AYW 'TMNTAT TEKO

20 AYW TIWNZ [W]a ENEQ

and they [attended)
2 and glorified *' the invisible (ddpaTov) [Spirit (Mvelpa)] and Barbelo,
* because of whom they had come into being.
4
And she requested (aiTelv) again » to grant her truth,
6 And the invisible (ddpaTov) Spirit (mvebua) ¥ consented.
{1V 8,24-25: And [he consented]. And (8¢) [when he had) consented}
8 truth came forth,
% and they attended
10 and glorified the invisible (dopaTov), 6' excellent Spirit (mvedpa)
and his Barbelo
12 ? because of whom they had come into being.
This is the pentad (TevTds) of aeons (aiuv)  of the Father,
14 which is the first * Man,
the image (eikuv) of the invisible (ddpaTov) Spirit (mvebpa).
16 3 This is Providence (mpévoia)}—which is Barbelo—
¢ and Thought,
18 and Foreknowledge (mpoyvuots),
and 7 Indestructibilty,
20 and Etemnal Life,

« 11 6,2 correction Y above C.

= 1V 8,19 homoioteleuton (from AY- to AY-). = IV 8,22f conforms to the parallel construction (see I 5,28f.). IV 8,25 XHK €BOA is needed for length and fits the

wording in 1 4,35; the text in I! appears to be corrupt.

SYNOPSIS 14

1V 38,19—938

2 "ayw Ayt €00[Y MITAZ0PATON MTINAL 0aYW TBAPBHIAW
TAl ENTAYWWTIE] PETBHHTC:
4
AY{W ON acpaITt €t Nac) 2NTMe:
6 AYW aAlgeEIwpM
2M TITPEYIEIWLFM A€
8 (ACOWAT €BOA NGI TME]
Hayw AYAlEPATOY
10 Ayt €00Y MI*TIA20PATOIN MITNA ETXHK €BOA|
MN TEGBAPBHAW
12 TAT ENTAYWWTTE 9'E€ETBHHTC]
Tal TE TIENTAC NINAKDN NTE] LT
14 €[Te Al TTE *TWOPTT NPILWME:
OIKWN MTTI*A20PATOC MTTINA-
16 T(A] TE TTIPO’NOIA €TE Tl TE BAPBHAW
AYW STIMEEY)E M(N
18 THporNwcic
AYW TTMNTA|TTAKO
20 AYW TIWNZ N *eENER

Irenaeus
2 '®That, while Barbelo gloried in them

20

39
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SYNOPSIS 15

111 9.8-22

mai e ntoy
E€T[E€] TTMHT NAIWN
NTE ‘‘TE1LT

AYW AC6WWT €MAWO NOt ''TBAPBHAON

€20YN ETI2IAIKPINEC 'NOYOEIN:
AYW ACTKATO €20YN €POY

PACXTTIO NOYCTTINGHP NOYOEIN

€(J'“EINE MTTOYOEIN ETE NAEATY:
AAPAA NYWHW AN N TMNTNOG

TIEEI '*TIE TTMONOFENHC

EPOYWN?2 €BOA '"PM TIWT
TIAYTOrENHC NNOYTE

BIIQHPE NWAMICE NTN NATIWT '*THPOY
MAIKPINEC NOYOEIN

AQPTEAHA NG TTINOG NA20PATON NTTNA
e2pai €XM TTOYOEIN

Tl NTAgOYPWN2 €BOA FN T20YEITE NGOM

This is the ? androgynous pentad,
which is the decad of aeons (aiuwv)
of the " Father.

And Barbelon gazed intently

"into the pure (efhikpryris) " light.
And tumed to him

"> and gave birth to a spark (omvlrp) of light
" resembling the blessed light,

" but (dM\d) he is not cqual in greatness.
This ' is the only-begotten One (povoyevis),
who came forth " from the Father,

the divine Self-Generated (aUToyevis)

'® the first-born Son of all the Father's (sons),
* the pure (eidikpins) light.

* And the great invisible (d6pavov) Spirit (mvelpa) rejoiced

* over the light
who Z had proceded from the first power,

N20°0YT C2IME

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 29,14—30,13

2 Tai “Te TMEQ2T N2OYT C2IME
€TE '“NTO( TT€ TIME2MHT NTE NIAI''WN
4 €TE NTO( TIE MEKDT M'*TMArENHTOC NEIKVLT
ACOW(WI"WT €20YN EPOY EMATE NOI PTBAPBHA M
6 MTBBO 2N OYOIN
30'ac(K]OTC €20YN €POY

10 ACXTIO N'NOYCTTINGHP NOYOIN
MMA’KAPION

12 NEGWHU) A€ OYBHC ‘AN 2N TMNTNOG
Al TIE TTMO’NOTMENHC

14 NTAJOYWNZ EBOA ‘MTNWT
TIAYTOrENHTOC NNOY'TE

16 TIWHPE NWPTT MMICE MTTTHP( NTE TTETTNA
MTTOYOIN <N>AA(I)’KPINEC

18 AJTEAHA A€ NOI TIAT''NAY EPO( MTTNA
€2pal eXM 'TTOYOIN NTAqWWTIE

20 Tai N‘*TagP WPTT NOYWNZ EBOA 2N TE'’20YEITE Nbom

2 This ' is the androgynous pentad,
which ' is the decad of aeons (aiwv),

4 " which is the Father '* of the unbegotten (a-yévvnTos) Father.
Barbelo ? gazed intently into him,

6 ™ the pure light.
30' She turned herself to him

10 and gave birth to a ? spark (omvbrip)
of blessed (pakdpiov) light,
12 3 but (8€) he is not equal to her * in greatness
This is the * only-begotien One (Lovoyevris),
14 who came forth from ° the Father,
the divine Self-Generated (aUroyévnros)
16 7 the first-bomn Son of the ® All of the Spirit (mvebpa)
of pure (eikikprviis) light.
18 ® And (8¢) the ' invisible Spirit (mvedpa) rejoiced
over '! the light who had come into being,
20 ** who had proceded from the " first power,

*BG 29,17-18 MMArENHTOC perhaps to be emended fo (M)THAFENHTOC; sec 111, * BG 30,8 haplography.
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THE APOCRYPHON OF JOHN SYNOPSIS 15
116,7-21 v 9,8-28
AYW fT™ME: AYW TME
Tal TE TTTENTAC NA[IIWN N2OOYT c2P’ME 2 TAJi TE TWIENTAC *NNAIWN N2OOY|T cZiMeE

€TE TAl TE TAE[KA|C NAIWN

€TE Tal e "rrenwT

AYW A¢6WWT' €20YN 2N TBAPBHA W

12 TTOYOEIN' €[TITBBHY

E€TKTHY ATTA20PAZTON' MITNA

MN TEqNppPE

AYW ACXE oYW “[€poy

AJgX110 NOYTK NOYOEIN'

2N OYOEl"[NJE MMNTMAKAPI[OC] NEINE"

€WHUY A€ '“(aAN] MN TEYMNTN{OI6

Al NEOYWPOYWT 'S[TiE]

NTMHTPOTIATWP €AYOYWNZ EBOA

eTe "[TMal) TTE TEYXTIO] OYAATY'

MWPOYWT' N*[TIE [MEWT

[FTOY]OEIN' ETTBBHY'

A[ITEAHA (A€ NOI TTA[20P)A TON [MITIAPOENIKON MITNA
0eopai EXM [TTIO]YOE€(IN ETA|2WWTTE

TMETAYWPIT" O[YWNZ EBOA €BOA] 2N TWOPT' NGO[M)

and * Truth.

This is the androgynous pentad (mevTds) of aeons (aiwv),

? which is the decad (8exds) of aeons (aidv),

which is '° the Father.

And he looked into Barbelo

' with the pure light

which surrounds the invisible (dopaTov) 2 Spirit (mvedpa)
and (with) his spark,

and she conceived " from him.

He begot a spark of light

with a light ** resembling blessedness (pakdpios),

but (8¢) he does not equal '* his greatness.

This was an only-begotien One

16 of the Mother-Father (unTpomdTwp) who had come forth;
' he is his only offspring,

the only-begotten One of ' the Father,

the pure Light.

And (8¢) " the invisible (@6paTov), virginal (mapBevikov) Spirit
(mvebpa) rejoiced ® over the light who had come into being,
who had proceded ?' from the first power

* IV 9,21 reads “the only offspring.”
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€(TE '"TAl TE TAEKAC NNAKLN

€TE Ml ''Te THWwT)

AYw ag6wwT (€'720YN] 2N TBAPBHAD

2M TTOYO'’[€IN ET)TBBHOY

ETKTHOY ETIA'Y[20PATION MTTNA

MN TTE[qTTPPE

Blayw) acX€E oYW €POY

A xTTO N'*0jYITIK NOYOEIN

2N OYOEIN M''[MNTT'MAKAPIOC NEINE

€JUW(HYW '"a€ aN] MN TEYMNTNOG

(Maj “(NeOlYQPOYWT TE

NTMHTP[O®TIA|TWP €AJOYWN €EBOA

€T€ [TTAl] TTE MEXNO OYAA(

TWPPOYIWT NTE MWT

TTOYOE|N PET)TBBHOY"

AYTEAHA A€ NOI ¥[(IT]A20PATON MITAPOENIKON H[MITINA
€2PAT EXM TTIOYOEIN BETAJ2UNIDTIE

TENTAYPUFTT YINOJYWN? EBOA’ €BOA 2N TWwoX[pTT

Irenaeus

and looked into the majesty (III and BG)

1 and took delight in him in conception,
' she gave birth to a light (III and BG)
similar to him.

19 They say that this is the beginning of all light and generation,



SYNOPSIS 16
11 9,22—10,12

€YTE TAl TE TE(MPONOIA TBAPBHAON
HAgTWIC MMOY

2N TEGMNTXPC 10'McM>IN <H>MO(Q
2WCTE [NGIWWTTE NTEAEIOC

IEMNTY GPW2 €giwoo)T NXPE

XE€ AY'TWZC MMO(

N[TMINTXPHCTOC

MTTA*20PATON MTTN[A

€(IOYW<T>2 NAY EBOA

SAYW agxXi MITT(W?C]

€BOA 2ITOOTY M*TITTAPEENIKION MTTINA (TTTWQC)
AYW "AQA2€ EPATY MIMEGMITO EBOA
€4t €'00Y MITA20PATOIN MITINA

MN TTEN’TAJOYWNZ EBOA [21TOOIT(

Ayw agparm et Nag Noywsppeqp 2ws:
TINOYC

"ayw AYKATANEYE NGI TTAZ20PATON N'TINA

2 which is his Providence (mpévoia), Barbelon.

* He anointed him

with his own Christhood/goodness (XpLaTds/xpnoTés)
10' so that (GoTe) he became perfect (Téletos),

* and not lacking in anything Christ/good (XptoTds/xpnoTds),
because he had been anointed

with the goodness/Christhood (xpnotés/XpioTds)

of the * invisible (d6paTov) Spirit (Tvebpa)

pouring (it) out for him.

* And he received the anointing

from the © virginal (mapBevikov) Spirit (Tveipa),

And 7 he attended him,

® glorifying the invisible (ddpaTov) Spirit (mveiua)

and the one ° because of whom he had come forth.
And he '° requested (aiTeiv) 1o give him a fellow worker,
the Mind (vois),

' and the invisible (dépaTov) Spirit (Tvebua) consented (xaTavevelv).

14

16

18

20 and ’ the invisible (a6paTov) Spirit (mvebua) consented (katavelew).

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 30,13—31,7

€TE TEYNPO"NOIA TE TBAPBHA D
ayw agralcy

2N TEYMNTXC

2WCTE NY'*WWTTE NTEAIOC
AYW EMN WTA "N2HTG NXC

X€E aqTag(cy]

ol TEGMNTXC

<M>TTIA'2 OPATON [M)'*TTNA
NTAGOYWT2 Nag EBOA

AY(W) Pagxi MITW2C

21THM TITAPOE3]'[NIKON MTTINA
NEJA2€EPATY MITTEYMTO] €BOA
€qf €00Y MTTI[AOPATON] MITNA
MN TETIPONOIY(A ETIXHK €EBOA

AT NTAJOYW<N>2 NY[2JHT(

AYW aqaIT € NAg NOYY21(DB NOYWT
TINOYC

AYKATANEY’E <NOGI> (M) TTA20PATON MITNA

which is his " Providence (mpovora), Barbelo.

And he anointed ' him

with his Christhood/goodness (XpLaTds/xpnoTaés)
so that (WoTe) he ' became perfect (Téleros)

and not lacking ' in anything Christ/good (XptoTds/xpnorés),
because he had anointed him

'® with his Christhood/goodness (XpLoTds/xpnoTos),
(that) of the invisible (dSpaTov) '° Spirit (vebpa),
which he <poured> out for him.

And * he received the anointing

by the virginal (mapBevikdv) 31' Spirit (mvetpa).
And he attended ? him,

glorifying the * invisible (dopaTov) Spirit (Tvevpa)
and * the perfect Providence (mpévota)

because of whom he had come forth.
3 And he requested (aiT€iv) to give him one ¢ thing,
the Mind (vous),

* 11 10.4 Ms reads OYWN2. = 111 10,6 MTW2C does not fit the syntax of the sentence, nor does it appear to be a copying error.
* BG 30,17: ema20PaT (see 30,18, homoioteleuton) was erased and replaced by x€. » BG 30,18-19 Ms reads €THA20PATON.

= BG 30,19 Till-Schenke emend OYWT?2 to OYW<N>2.

THE APOCRYPHON OF JOHN

11 6,22-34

2NT<E>( TI{PONOIA] €[TE] TAl TE TBAPBHAW
Bayw Ag(TIW2C MMOY

€[BOJA 2N TMNTXPC *NTH(g

WANTEG WWTTE NTEAEIOC

ENGWABAT' N[A]aAY "a'N' MMNT(X]P|C

€BOA XE€ €aAqTA2Cq

H2pal 2N TIMINTIXPC

MTTA20PATOC MITNA

AY7W AQA€EPATY MTIEGMTO €BOA €4WOYO ZEX WY
2N TIO]YINIOY A[€] NTAPEYXI

€BOA 21¥TN TTETT(NA

agit €/ojoy MTTETINA €TOoYaas

HAYW TETPO[NONA €[TX|HK EBOA

|2ITN TETNA Yagt €00y MIETINA €)TOYAAB:
AYW TENMPO“NOIA’ €TXHK €[BOJA}

TA[l €ITAYOWAT €EBOA YETBHTCT

AYW A(QPAITEI €TN NAG” NOYWBP *j 2wsa

€TE TINOYC TTE

AYW AGEILPM

2 of his Providence (mpdvora), which is Barbelo.

¥ And he anointed him

with his Christhood/goodness (XptoTds/xpnoTés)
# until he became perfect (TékeLos),

not lacking * in any Christhood/goodness (Xpiatés/xpnoTos),
because he had anointed him

 with the Christhood/goodness (XptoTés/xpnoTés)
of the invisible (d@épaTos) Spirit (rveipa).

And 7" he attended him as he poured upon * him.
And (5€) immediately, when he had received

from # the Spirit (mveipa),

he glorified the holy Spirit (mveipa)
% and the perfect Providence (mpévoia)

2 because of whom he had * come forth.

And he requested (aiTeiv) to give him a fellow worker,
* which is the Mind (vois),

and he consented {IV 18,14: [gladly}}.

» 11 6,22 Ms reads NTH(" due 10 6,24. = II 6,30-32 dittography due to homoioteleuton.

« IV 9,28 Stroke on N in NGOM is visible,

18

20

SYNOPSIS 16

1V 9,28—10,14

NGOM NTeqmpoNola €Te 10'[Tai Te) TBAPBHA W
[AYW AYTW?2C MMOY)

€80A 2N TIMNTXPC NTaq

JWANTE|JWW(TIE NTEAIOC

ENGWA‘AT NAAAJY AN MIMNTXpC

€BOA XE ‘A(Ta2cq

N2PAT 2N TMNTXpC

‘MITA20PATOC MNNA

[AYW AgA2€'PATY MTTEYMTO) EBO(A EGWOYO *EX Wi
2N TIEYNOY A€ NTAPEY’ X

€BOA 2ITN (TTETINA

agt eooy] “MTTENINA €TOYAAB
AYW TETPO''NJOIA €T XHK €BOA

[TATl €ETAYOWAT) 2€EBOA ETBHTC:

AYW ajgparTer €] Nag NOYWBPP 2ws
€[TE TINOYC] "“1TE:

AYW AELPM 2N OY[OYPOT]

Irenaeus

 and that, when the Father saw this Light, 2" he anointed him
with his goodness

% 50 that he might be made perfect.

# Furthermore, they say that this Light is Christ (cf. 17,15),

% who in tum, they say, asked that the Mind be given to him as a helper.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

SYNOPSIS 17
11 10,12—11.2

2 ATINOYC OYWN2 €BOA
NEYA2€ '€pATY MN TTEXPC
4 €yl €ooy NEY MN '“TBAPBHAON
NAT THPOY NTAYUWWTTE '*2N OYCIFH
6 MN OYENNOIA
AP 2NAq '*NGI TTA20PATON MTTNA
8 €€Ipe NOY2wWB '"2ITN OYWAXE
AYW TIEYOEAHMA A(''WWTIE NOY2WB
10 AgOYWNQ €BOA-
A¢'"a2€ €PATY MN TINOYC MN TTOYOEIN
12 eqg*t eooy Naq
AYW MWAXE AGOYA2( INCA TTOYWWE:
14 €8OA rap 2ITM TWarXxeE
ATTEXPC TAMIO NNKA NIM
16 TIAYTOYrENHC NNOYTE
TTWNZ NWA ANH2E *‘MN TEGEAHMA
I8 TINOYC MN TETIPOPrNWCIC
NEYA2E EPATOY EYT €00Y HMI1'MA20PATON [MITINA-
20 MN TBAPBH'AON XE NTA[YW|WTTE EBOA 2ITOOTC

2 '2The Mind (voils) came forth.
He stood in attendance " together with Christ (XptoTds),

4 glorifying him and * Barbelon.
And all these came to0 be ** in silence (o1yR)
6 and thought (évvoia).
16 And the invisible (dpaTov) Spirit (mvelpa) wanted
8 to make something ' through the Word.
And his will (8éAnjia) became ' be actual,
10 and came forth,
and "* stood in attendance together with the Mind (vois) and the Light,
12 ® glorifying him.
And the Word followed ?' the Will,
14 For (ydp) through the Word,
3 Christ (Xptords), the divine ? Self-Generated (avToyevis),
16 created the All.
Eternal Life * together with the Will (8éxnua),
18 the Mind (vols) with * Foreknowledge (Tpéyvuots)
attended and glorified 11" the invisible (dGpaToy) Spirit (Tveipa)
20 and Barbelo, ? since they had come into being because of her.

* HI10,12 corr. A% over €.
= BG 31,8 dittography. + BG 31,11 Ms reads NN,

BG 31,7—32,3

2 ATINOYC OY*(WN2 €BOA
NAG{Ag}A2€EPATY MN TESXC
4 €qt €00y Nag MN TBAPBHA WD
NAT A€ THPOY NTAYWWTE 2N OY''Kapwq
<M>N OYENNOIA
A¢oYwa) ""NOI TTA20PATON MITNA
8 €poyws
BaTTeqoYWW fF OY2W8
10 AqOYWN? '“€EBOA
AGW?2€EPATY MN TINOYC '*MN TTOYOIN
12 €qt €ooy Nag
mao'roc agoyazq Nca moyww
14 €BOA ''rap 2iTM TAoOroc
TEXC AYTA'®MIO NNKA NIM
16 TAYTOrENHC NNt
{MITTCUNZ NWa ENEZ MN T1'0'YPww)
18 MNOYC A€ MN TETIPOrNWCIC
32'avagepaToy €Yt €(00OY MITA20PATON MTTNA
20 MN TB[APBHAW XE€] '€BOA 2ITOTC AYWWTIE

(=}

2 The Mind (vois) ® came forth.
He stood in attendance together with ? Christ (XptoTés),
4 glorifying him and Barbelo.
1% And (8€) all these came to be in *' a silence
6 and thought (éwvola).
And " the invisible (dopaTov) Spirit (vedpa) wanted
8 to make something.
Y And his will became actual,
10 and came ™ forth,
and stood in attendance together with the Mind (vobs) "* and the Light,
12 glorifying him.
And the '® Word (A\dyos) followed the Will.
14 " For (ydp) through the Word (Aéyos),
Christ (XptoTos), '® the divine Self-Generated (alToyevris),
16 created the All.
% Eternal Life together with the Will,
18 ¥ the Mind (voiis+5€¢) with ¥ Foreknowledge (mpéyvwots)
32! attended and glorified ? the invisible (a6paTov) Spirit (mvelua)
20 and Barbelo, since * they had come into being because of her.

SYNOPSIS 17

THE APOCRYPHON OF JOHN

116,34—7,15

2M *(MTPEY ENWPIME A€ NOI TIA20PATON MHNA
2 7T'AgOWATT €BOA NOI TINOYC
AYW AYa€EEPATY MN TTEXPC
4 €qt €00Y NA( MN *TBAPBHAW
NAl A€ THPOY ETAWWTIE ‘2N OYMNTKAPWY
6
AYW TIMEEYE' AJOY WWeE
§ ATN MWAXE MITA20PATON MTINA *€TaMIO NOY2WB
AYW TTEQOYWW" AYUWW'TTE NOYEPTON
10 AYW AJOWATT €BOR
MN *TTNOYC AYW TTOYOEIN
12 €4t eooy Naq
SAYW TIWAXE AJOY[A)2¢ NCA TTOYWWE
14 YeTBE MUWAXE raAp
AgTAMIO MITTHPY' N''61 TeXc
16 TTAYTOrEN[H]C NNOYTE
TN A€ WA ENEQ <MN> TTEJOYWW)
18 aYw TINOYIC] “MN TTIPOrNWCIC
avagepaToy ayt €(0)'“oy MTa20pPaTON MTTNA
20 MN TBAPBHAW) “X€ ETBHTE rap’ aywwmne

3 And (8¢) when the invisible (dopaTov) Spirit (mvebpa) had consented,

2 7' the Mind (voUs) came forth,

and he stood in attendance ? together with Christ (XpLaés),
4 glorifying him and * Barbelo.

And (8€) all these came to be * in silence.

And the Mind wanted * to make something
8 through the Word ¢ of the invisible (d6paTov) Spirit (mvedpa).
And his will became 7 actual (épyov)
10 and came forth
with ® the Mind (vols) and the Light
12 glorifying him.
9 And the Word followed the Will.
14 '° For (ydp) through the Word,
' Christ (XpLoTos), the divine Self-Generated (aUToyevns)
16 created the All.
And (8¢) '? Eternal Life <with> his Will,
18 and the Mind (vobs) 1 with Foreknowledge (wpéyvwots)
attended and glorified ' the invisible (ddpaTov) Spirit (nveipa)

20 and Barbelo, ' since (ydp) they had come into being because of her.

vV 10,15—11.,5

B3M THTPIEYENVFM A€ NOI [TA2{OPA]'*TON MTTNA
2 A¢6WXTT €BOA NO[I TTNOYC)
"AYW AgA2€PATY MN TTEX[PC
4 €qt "eooy] NAQ MN TBAPBHAW
INAT A€ ""THPO]Y €TA2WIDTE ZN OYMNTIKAPWY
6
AYW TMMEEYE Agioyw)?'we
8 2iTN MWaXE MITA20[PATON] 2MTTNA €TAMIO NOY2WB
(AYW)] PTMEOYWUWE AYUILTTIE NOYEPI*roN
10 AYW AO6WAT €BOA
N[O TTNOYC] ZaYW TTOYOEIN
12 eqt eooy Naq)
2AYW TMWAXE AYOYAZY NC[A TTOYWWeE:
14 €TBE TMWAXE rap
A[GTAEMIO MTITHPY NG1 TEXTPC
16 TTAYTO)®reNHC NNOYTE"
[TONZ A€ Wa 11'ENEZ MN TTEIYOYWUYY
18 AYW [TINOYC MN] TTIPOrNWC(IC
JAYAZ2€EPATOY] 2YT €00Y MIT[A‘20PATON MTTNIA
20 MN BAPBHYAW XE €TBHTC FAP AYUWWTTE

Irenaeus
2 Therupon the Mind came forth.

4

10

12 * In addition to these,
the Father emitted the Word.

14 ¥ Then there were formed the conjugal couples of
Thought and the Word,

16 * Incorruptibility and Christ.
B Likewise, Eternal Life was joined with the Will,

18 ¥ and the Mind with Foreknowledge.
3" And these magnified the great light and Barbelo.

20

«117,7 and IV 10,24, It would appear that some text is missing after €BOA (see BG 31,14). = 117,12 Ms reads 2M.
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SYNOPSIS 18
I 11,3-16

1AgXWK €BOA H(61] TTNOG NA20PATON ‘HITNA
<M>TTAYTO|FENIHC NNOYTE
TIWH'PE NTBAPBHAOQIN

N

(=

€YTAJPACTACIC
MTINOG Na20P[ATON| MITNA
TIAYTOrE€’NHC NNOYTE
[mexjpc
10 TENTAGTI'MA MMO( 2[N OYINOG NTIMH
€T "NTAgWWTIE [EBJOA N OYZOYEITE N''ENNOIA
12 Tl NTagkaaq N6I Ta20''PATON NTINA
NNOYTE €EXN NKa NIM

-

23 §TPETME ETNZHT( 2YTTOTACCE “Na¢

16 ETPEYNOEI NNKA NIM
mai

18 ETOY“NAXW MITEYPAN ENETMITLA
€'58BOA 2M TIOYOEIN ETE TTEXPC TE

20 MN '*Tameapcia

JAnd the mighty invisible (d6paTov) Spirit (mvelpa) completed
2 “the divine Self-Generated (atToyevis),

the Son 3 of Barbelon,
4

6 that he may stand in attendance (rapdaTaots)
to ® the greal and invisible (dGpaTov) Spirit (mvebpa)
8 the ? divine Self-Generated (alroyevis),
the Christ (XploTds),
10 whom he had * honored (T.pudv) with great honor (Tupry),
since (émei) * he had come into being from a first ** Thought (€vvora),
12 he whom the " invisible (ddpatov), Spirit (Tveipa) installed
as God over the All,
14
"2And he subjected (UoTdooew) to him the truth which is in him,
16 ' that he may know (voeiv) the All,
he
18 whose name " will be told to those who are worthy.
'S From the Light, which is Christ (XptoTés),
20 and " Indestructability (d¢Bapaia),

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 32,3-21

A¢IXWK] ‘EBOA 2ITOTY MITETTNA
2 MTINT] *NAYTOrENHC NW2A ENEQ
NW(HI'PE NTBAPBHA W

6 X€ Aqa2€PATIY) '€POY
MW ENEY MITAPOENI'KON MTTNA NA20PATON
8 TINOY’TE NAYTOrMENHC
NXC
10 TENTA]''TAIOY 2N OYNOG NTAEIO
€BOA ''X€ NTAGWWTIE EBOA 2N TEY20Y'?EITE NNENNOIA
12 Wai NTagka'’aq NNOYTE NOI TTIATNAY €pPO¢ M'*TiNa
€XM TITHP( TINOYTE M'’MHE
14 agt Nag exoycia NiM
AY'*W AYTPETMHE ETNZHT( 2YTIO'"TACCE Na(
16 XEKAAC €YENOI M'*TITHPY
mai
18 €TOYNAXW MITEQPAN NNETMTIWA MMOY
€BOA a€ 2M TIOYOIN <€>T€ TIEXC TTE
20 MN 'Tadeapcia

And ¢ he completed by the Spirit (rveipa)
2 *the etenal divine Self-Generated (aUToyevris),
the Son ¢ of Barbelo,

6 that he may attend 7 him,

the eternal, virginal (mapBevikdv), ® invisible (ddpaTov) Spirit (msebpa)
8 the divine ® Self-Generated (atToyevis),

the Christ (XpLoT6s),
10 whom he had ' honored with great honor,

since " he had come into being from his 2 first Thought (€évvora),
12 " he whom the invisible ' Spirit (Tvebpa) installed

as God over the Alj, as true God.
14 *$ He granted him all authority (€Eovoia)

and '® subjected (UmoTdooeLv) to him the truth which is in him
16 " that he may know (voeiv) the " All,

he

18 whose '* name will be told to those who are worthy of it.

 And (8¢) from the Light, which is Christ (XpLoT6s)
20 and * Indestructibility (d¢8apaia),

= [I1 11,14 corr. g over p. + 11 11,16 ant@apCIA is a sound spelling for adeapcia (cf. 15,3).

* BG 32,3 Till-Schenke read 2 YIXWK]. * BG 32,20 Ms reads NTE.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

17.15-32

AYW AgXWK '*EBOA NGI TTETINA €TOYAAB
MUAYTO''TENHC NNOYTE
TEYWHPE MN TBAPBH[AW)

BATPEYAZEPATY

E€TNOOG [A]YW TTA20P[A]TOC MITAPOENIKON M[TTINA
MTITAYTOPrENHC NNOYTE

(Eexc

[TTJAE€I ENTAYTAYEI0Q" 2N OYNOG NCMH

AJOYWNZ EBOA Z2ITN TTIPONOIA

AYW [AJgKW NOI TA20”PATON MITAPGENIKON MIINA
MITAY*#*TOrMENHC NNOYTE MME AXHM TITHPY'

BaAyW AGP2YTIOTACCE NAG NTEZ0YCIA ¥THPC
AYW TME Tal ETWOOT N2HTY

TXEKAAC EYNAMME ATTTHPQ

Al EN®TAYMOYTE €PO( NO[YIP[AN] EXOCE €PPAN NIM'

TIPAN FAP" €[TMMAY CJENAXO0O0(G YANETMMWA MMO
€B(OJA FAP 2M TTOYO''€IN €TE TAl e MeXpC
AYW TMNTAT?TEKO

And the holy '® Spirit (mvebpa) completed
the divine Self-Generated (aiToyevis),
' his Son, together with Barbelo,

1% that he may attend

the great and invisible (dépaTov), * virginal (rapBevikév) Spirit
(mvelpa) of the divine ? Self-Generated (abToyevis),

the Christ (XpLaTos),

whom he had * honored with a mighty voice.

He came forth 2 through Providence (mpévoia).

And the invisible (dopatov), ¥ virginal (mapBevikdv) Spirit (vebua)
installed the * divine true Self-Generated (aUToyevris) over the All.
» And he subjected (UmoTdoceiv) to him every authority (¢€ouaia)
* and the truth which is in him,

7 that he may know the All,

he who % had been called with a name exalied above ? every name.
For (ydp) that name will be told ® to those who are worthy of it.
For (ydp) from the Light, * which is Christ (XpLoTés),

and Indestructibilty,

FS

18

20

SYNOPSIS 18
vVile—124

SAYW AGXWK EBJOA (NOI TIETINA '€ETOYAAB

MN TTAYTOr€NHC N*NOYTE

TEYWHPE MN TBAP’BHAW {XE ETBHT[C rap Ayww'orre
AYW AKX WK [EBOA NGI TIE ''TINA] ETOYAAB MIN
TTAYTOr€E'’NHC NINOYTE" THEGWHPE MN "TBAPIBH[AIW
ETPEYAZ(EPATY

E€MTINOGI A[YIW TTA20PATO[C MITAPYOENIIKON MITNA
MTTA[YTOrENHC| NNOYTE

nXpc

AT ENTAY'"TAEIOG 2N OYNOG NCMH

[A4OY'"(DN2] EBOA 2ITN TTIPONO[A

Payw} agrw NOI TAZ0PATOIN “MTTIAPEENIKON MITNA MN
H[MA)YTOrENHC NNOYTE MM(E 2EXIM TITHPY

AYW AQPRYV[TTOTIACCE NAY NTEZOYCIA ¥[THPC]

AYW TME Tai €ETWI[O¥OM] N2HTY

XEKAAC EYNAMMME EMTHPY

Tl ENTAYI[MOYTE] €(PIOY NOYPAN E(X[OPCE EPAN NIM
TIPAIN AP 12'€TMMAY CENAXO0O( ENETMIPTILYA MMOY
[EBOA rap 2M TTOY)'OEIN €TE [TTA(f TTE TEXPC

AYW] ‘TMNTATT[AKO

Irenaeus

32 After this, they assert, from Thought and the Word
» the Self-Generated was emitted
M as an image of the great Light (cf. 15,11),

% and they say that he was greatly honored

and that all things were made subject to him;
% that Truth was emitted with him

37 and that there was a conjugal coupling

% between the Self-Generated and Truth.

“ They say that from the Light, which is Christ,
and from Indestructability

« I1 7,23 correction M' over T1. » Il 7,29 correction T over N. » [1 7,31 correction € over A.
= IV 11,7 reads MN (see also 11,20 and 12,5). » IV 11,9-13 homoioteleuton (from BAPBHA W to BAPBHAW); the scribe made up for the four extra lines by increasing

the number of lines on page 12 from 28 to 32.
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SYNOPSIS 19
1y 1,16—123

21TM 11 MTTA20PATON "HMTINA

2 MEeqgqToOoY NNOG NOYOEIN
*€BOA 2ITN MAYTOrENHC NNOYTE

4 PAYOYWN2 €BOA EYTTAPACTACIC NA(
PIMWOMNT TTE

6 OEAHMA
MN TTWN2 N2'WA ANHQE
8 MN TENNOIA:
TeEYqTOOY A€
10 TEXAPIC
TCYNQ€ECIC
12 TECBHCIC

MN TedpPONHCIC:
14 TEXAPIC MN TIE**20YEIT NOYOEIN
XPMOZHA
16 €TE MAF12'rEAOC TTE MTTIEZ|OYENT NAIWN
AYW 0YN WOMNT N[AKDIN NMMA(

18 TEXAPIC
TAAHOEKA
20 TMIOPPH:

through the gift of the invisible (ddpaTos) V7 Spirit (Mvevpua),
2 the four great lights (came forth)

'® through the divine Self-Generated (aUToyevis),
4 " that they may stand in attendance (TapdoTacts) to him.

® The three are

6 the Will (BéAnua),
and ¥ Eternal Life,
8 and Thought (€vvoia).
2 And (5€) the four are
10 Grace (xdpis),
Understanding (olveas),
12 Perception (aiobnots),

2 and Prudence (ppovnas).
14 Grace (xdpis) (is) with the * first light,
Amozel,
16 which is the 12! angel (dyyehos) of the first acon (aiuiv).
And ? there are three aeons (aiviv) with him

18 ? Grace (xdpis),
Truth (dAfiBeta),
20 Form (popén).

= BG 33.4 (N} Till-Schenke suggest emendation to <M>N.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 32,21-33,12

2iTOTY MITNOYTE 33'[MTTETINA
2 MeYToOY NNOG NOYOEIN A)YOYWN2
€BOA 2M TAY'[TOrENJHC NNOYTE

4 XE€ EYEAZEPAYTOY] €roq
[N)TWOMNTE
6 Toyww)
S[MN] TENNOIA
8 MN TILDNR
TEYTOYE) A€
10 TEXAPIC
TCYN2€ECIC
12 TEC'OHCIC
TeEPPONHCIC
14 TEXAPIC *M{E€|N MITEQ20YEIT NOYOIN
2AP°MOZHA

16 ETE TIAFFEAOC MITOYOIN '°2M TTE2OYEIT NAIWDN
€YN WOMT "NAIWN NMMA]

18 TEXAPIC
TMHE
20 >TMOpdH

through the divine 33' {Spirit
2 the] four great ? lights came forth
from the * divine Self-Generated (aUToyevis),

4 that they may attend * him.
The three are
6 the Will,
$ [and] Thought (€vvora),
8 and Life.
And (8€) the four © are
10 Grace (xdpts),
Understanding (oUveols),
12 7 Perception (aloBnots),
Prudence ($povnois).
14 Grace (xdpts) ® (is) with the first light,
* Harmozel,

16 which is the angel (dyyehos) of light ' in the first aeon (aiwv),
with whom there are three " aeons (alwv):

18 Grace (xdpts),
Truth,

20 " Form (uopdr).
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THE APOCRYPHON OF JOHN SYNOPSIS 19

11732—88

2iTN T MeriNa

2 MmMgTooy “MpwcTHP
€BOA 2M TAYTOrENHC “NNOYTE

4 aq6WWT EBOA ATPOYW?E 8'EPATOY €POY
TTWOMT" A€

6 Toywwe
ITEN'NOIA"
8 AYW TTWNY:
TEYTOE AE N’60M
10 TMNTPMN2HT™
TXAPIC
12 TECOHCIC

‘THPONHCEIC
14 TXAPIC A€ €CQOOT" 2252 TN TTAIWN MPWCTHP
APMOZHA
16 €TE STIAl TTE MWOPT' Narreaoc
TAIWN A€ "CENNEMA]™ NGI KEWOMT" NAKDN

18 Txaspic
TMHE"
20 TMOPGH

32 through the gift of the Spirit (mvelpa)

2 {1V 12,5: and} the four ® {IV 12,5: [great]} lights (dwoTTip)
from the divine Self-Generated (aUroyevris) . . .

4 3 He expected them to attend 8' him.
And (5€) the three (are)

6 the Will,
2 Thought (évvoia),
8 and Life.
And (8€) the four 3 powers (are)
10 Understanding,
Grace (xdpts),
12 Perception (aioBnots),

* Prudence ($ppovnots).
14 And (8¢) grace (xdpts) belongs to 3 the light (dwoTrip)-aeon (aidiv)
Armozel,
16 who is ® the first angel (dyyeXos).
And (8€) there are 7 three other aeons (aiwv) with this aeon (aiwv):

18 Grace (xdpis),
¢ Truth,
20 Form (popdn).

V12,418

TN T MTTEPTINA

2 MN MIYTOOY NNOG MWCIETHP
€BO[A 2M TTIAYTOIENHC] 'NINOYTE

4 Ag6WWT €BOA E'TPOYW?RE EPATOY €POY
‘MWoMT ae

6 TTOYUXE
TENNOIA
8 ayw TN
[TEYTO A€ NGOM
10 UTMNTPIMN[2HT
TXApIC
12 TeC''OHCIC

TippON[HICIIC
14 TXApIC PA€ €CWIQOT 2aTHM TAIWN MHUPWCTHP
APMOZHIA
16 ETE “Mal TTE TWOPTY (N)Ar[reEAOC
STHANWN A€ CENMMA(( NGI KETWOIMT NNEWN

18 TX[ApPIC
' TMiE
20 TMOPGH:
Irenaeus

2 * four lights were emitted

4 to attend the Self-Generated;
2 that, again, from
6 the Will

8 and Eternal Life
 other four emissions were made to attend the four lights, “ which they
10 name Grace,

Volition,
12 Understanding,
and Prudence.
14 “ They postulate that Grace was joined to the first light

“ and that this is the Savior (see 22,2)—and they call him
16 (H)armogenes;

18

20
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THE APOCRYPHON OF JOHN

SYNOPSIS 20
1112,3-18
TME2‘CNAY NOYOEIN [(DPOJIAHA

2 TIENTAQ'KA(TA)BICTA MMIOq] M TIMEQCNAY NAICLON
€YN WIOMNT] NAIWN NEMAY 'ETE NAT NE

4 TE(TTPONONA
TECOHCIC
6 TE'MNHMH'

{2M) TI{ME2IWOMNT NOYO’EIN <AAYEISE>
8 AYATIOKAG|)CTA MMOY M TTMEQ "WOMNT NAKUN
<€EYN WOMNT NAIWN> [NMIMAQ €TE Nai NE

10 "Tcyngecic
TAFATH
12 T2IA€EA"

12M} “TTME2YTOOY NOYOEIN <HAHAHO>
14 AYamokael'’cTa MMO( 2M TTIMEZYTOOY NAKUN
“eYN WOMNT NAIWN NMMag ETE Nl NE

16 TMNTTEAIOC
TPHNH
8 TCO'"d1a-

Nal NE TTEGTOOY NOY<O>EIN
20 €Ta'’2€ EPATOY EMAYTOrENHC NNOY'TE:

The * second light (is) Oroiael,
2 the one whom he 3 placed (kafioTdvar) in the second ® acon (aluwv),
with whom there are threc acons (alwv), " namely,

4 Providence (mpévoia),
Perception (aiofnots),
6 ¥ Memory (pvriun).

The third ° light, <Daveithe,>
8 was placed (dmoxabiordvat) in the ' third aeon (alwv),
with <whom there are three acons>, namely,

10 " Understanding (cUvnos),
Love (dydmn),
12 Idea (ib€a).

12 The fourth light, <Eleleth,>
14 was placed (dmokadiordrar) ¥ in the fourth aeon (aiwv),
' with whom there are three aeons (aluv), namely,

16 18 Perfection (TéAelos),
Peace (eiprivn),
18 Wisdom (godia).

16 These are the four lights
20 which " attend the divine Self-Generated (avToyevts),

BG 33,12—349

TTME2CNAY NOYOEIN 'TWPONIHA
2 mai NTAgKA@ICTA M'MO( 21XM TTMEQ2CNAY NAIWN
SEYN WOMNT NAKUN NMMA( 'S€TE NAT NE

4 TTIPONOIA
TecoH''cic
6 TP TTMEEYE

MMEZWO"'MNT NOYOIN AaYveEloe
8 mAl N'TAGKA6ICTA MMO( 2iXM TTMEQWOMNT Naiwn
€YN WOMMNT NAIWN NMMA(g ETE NAT <NE>

10 34!TCcYNZECIC
TACATIH
12 T2EIAEA]

MTMEQYTOOY A€ NOYO[EIN HAHPAHO
14 AT NTAGKABICTIA MMOY] ‘2IXM TIME2YTOOY NAKWN)
SEYN (OMNT NAIWN NMMA((] *€TE NaT Ne

16 TMNTTEAIOC
T'PHNH
18 TCcodia

Nai NE TTE4TO0OY NOYOIN
20 €ETAQEPATOY ENMAY’TOrENETWP NN :

The second light (is) "* Oroiael,
2 the one whom he placed (kabioTdvat) ' over the second aeon (aiwv),

15 with whom there are three aeons (aiwv), ' namely,

4 Providence (wpévora),
"7 Perception (aloBnots),
6 Memory.

The '® third light (is) Daveithe,
8 ' the one whom he placed (kafioTdvar) over the 2 third aeon (aicw),
with whom there are ¥ three aeons (aiwv), namely,

10 34! Understanding (cUvnots),
Love (aydmn),
12 [Idea (i8¢a).]

2 And (8¢) the fourth light (is) * [Ele]leth,
14 the one whom he placed (kab.oTdvar) ¢ over the fourth aeon (aiwv).
3 with whom there are three aeons (aiwv), namely,

16 ¢ Perfection (TéAL0S),
7 Peace (eipjvm),
18 Wisdom (codia).

These are the four 8 lights
20 which attend the ° divine Self-Generator (aUToyevéTwp),

* 111 12,8 {2M) The scribe appears to have jumped ahead to 2M in 12,9 and correcied the error incompletely; the confusion continues in 12,11-12.
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THE APOCRYPHON OF JOHN

118,8-21

TIME2CNAY A€ MYPWCTHP' WPIca>HA
2 TIENTAYCE2WY EPATQ' '"eXM TTMEZCNAY NAKUN
ceENNEMA(Q A€ 'NGI KEWOMT NAIWN

4 TETIINOIA
TeceH'clic
6 TIP TIMEEYE

TTMA2WOMT A€ MPWICITHP TTE XAYEIOAl
8 TAl ENTAYCEQW(' €1PATY  EXM TTMEQWOMT" NAIWN
CENNE'’MAG A€ NOI KEWOMT" NAIWN

10 TMNTPM!®N2HT®
TArATIH
12 taea

TTMA2QTOOY A€ '"NalwN
14 AYTEQ0Y’ EPATY €XM TMER"YTOOY MPWECTHP
HAHAHO CENNEMAQ A€ NOI KEWIOMT' Na [N

16 TIXWK €EBOA
20FPHNH
18 Tcloldpia

NAT NE TITOOY MWICTHP
20 ETA2EPATOY ANAYTOFENHC NNOYTE

And (8€) the second ® light (dwoT1ip) (is) Oriael,
2 who had been placed '° over the second aeon (aiww).
And (8€) there are " three other aeons (aiwv) with him:

4 Reflection (émwivoia),
Perception (aiobnois),
6 ' Memory.

And (8€) the third light (dwoTrip) ** is Daveithai,
8 who has been placed ** over the third aeon (aiuww).
'3 And (5€) there are three other aeons (aiwv) with him:

10 Understanding,
18 Love (dydmn),
12 Idea (i8¢a).

And (8€) the fourth "7 aeon (aiwv)
14 was placed over the fourth ' light (dwoTrip) Eleleth.
And (8¢) there are " three other aeons (aiwv) with him:
16 Perfection,
X Peace (eiprivn),
18 Wisdom (oodia).
These are the four lights (¢pwoTTip)
20 * which attend the divine Self-Generated (aUroyevis);

SYNOPSIS 20

WV 12,18—135

TIME(2CNAY A€] MOWCTHP WPTA[HA
2 WEN''TAJYCAQW( EPATY €XM [TTMEQV'CINAY NNEWN
CEN[MMA]] A€ NGI KEWOMT NN[AIWDN]

4 BTemNoi
TECOHCIC
6 (TIp] #*1IMEEYE:

TIMEWOM[T TTE] A€ MPWCTHP (NiXaY[EIoal
8 *TIAT NTAGCAZW( EPAITY EXM] 'TIMEQWOMT NNEWIN
CEIMNMMAG A€ NOI KEWOIMT] PNNAIWN

10 THMNTPMN2{HT)
BT ArATIH
12 taea

TMEYTOP'OY A€ NNAIWIN
14 AYTA20( E€/PATY €XM TIMEZ[GTOOY M13'GWCTHP
HIAHAH©® CENMM{A( A€ NOI KEWIOMT NNAWN

16 THXWK €EBOA
+PIHNH
18 Tcoda

*NAT NE TIqTOO)Y MPWCTHP
20 SE€ETAEPATOY EMAY[TIONEINHC

Irenaeus
2 “"Volition to the second, whom they call Raguhel;

4

“ Understanding to the third light, whom they call David;
8

10
12
14 ¥ Prudence to the fourth, whom they call Eleleth.
16
18

20

* IV 12,24f. transposition of € (see also 5,26 and 36,6). * IV 13,6-end are missing.
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SYNOPSIS 21
I 12,18—134

TTMNTCNOOYC NAIWN ETA2€ 'EPATOY ETTAAOY
2 21TM 1T MN Tey*aokia

M(NJTTNOG NAYTOrENETWP ?NXPC
4 21TM 1T MN TeYaoKia

MZTTA20PATON MTTNA

6 NAT NE TTMNTZCNOOYC NAKDN

NATIUWHPE NE M*TTAYTOrMENHC
8

10
€BOA 2M TIYPTT NCO®OYN
12 MTINOYC NT€EAIOC
2iTM 1t
14 MN *TEYAOKIA MTTNOG
NA20PATON NTINA
16 13'MTTEMTO €B[OA] MTTAYTOrENHC
TMTPWME NTEAIOC MMHE TT2ari0C
18 MEQ0Y’EIT NTAJOYWN2 EBOA
AYMOYTE €'TTEGPAN X€E
20 AdaMac

1 the twelve aeons (alwv) which *° attend the child,
2 through the gift and the good P will (eUokia)

of the great Self-Generator (aUtoyevétwp) ¥ Christ (Xpiaés),
4 through the gift and the good will (eUBokia)

of 2 the invisible (dépatov) Spirit (mvelpa).
6 These are the ¥ twelve acons (aiwv);

they belong to the Son * of the Self-Generated (atrroyevris).

8

10 .
From the Foreknowledge
12 B of the perfect (Té\eios) Mind (vois),
through the gift
14 and * good will (ebBokia)
of the great invisible (dopaTov) Spirit (mvebpa),
16 13' in the presence of the Self-Generated (aiToyeviis),
2 the perfect (TéAeros), true, holy (Gyios) man (came forth),
18 the first one * who came forth,
He was named
20 * Adamas

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 34,9—135,5

MMNTC''NOOYC NAIWN ETTTAPRICTA €''MaAoy
2
TINOG NAYTOrENETWp "NXC
4 2iTh TEYAOKIA
MIINOY'*TE NA2OPATON MTTNA
6 TI'*MNTCNOOYC NAIWN
NA TIWHPE NE MIT'TAYTOrENHTOC
8 NTAY'STAXPE NKA NIM
€BOA 2iTOT( "MITOYWW MITETINA €TOYAAB
10 eBOA 2iTOT( MITAYTOMENHC
€BOA A€ 2 TTWOPTT NCOOYN
12 ®MN TTINOYC NTEAIOC
2ITM NIN'O'Y35'(T€E
14 21TN) TEYAOKIA
M{N)TTNOG (NA20|PATON MTINA
16 MN TEY’[A0K])A MITAYTOMENHC
TIPWME ‘INTEAJJIOC MMHE
18 TTE20YEIT NOYI[(VIN2 EBOA
aqgt piNg x€
20 AAaM

the™® twelve aeons (aiuiv) which attend (wapiordvar) ' the child,
2
the great Self-Generator- (aUToyevéTwp) '2 Christ (XpLoTds),
4 through the good will (evSokia)
of the divine " invisible (d6paTov) Spirit (Tvedpua).
6 The ' twelve acons (alwv)
belong to the Son " of the Self-Generate (abToyévnTos).
8 All things were ' established
through the 7 will of the holy Spirit (mvebpa),
10 ™ through the Self-Generated (aUToyeviis).
19 And (8¢) from Foreknowledge
12 with perfect (TéXetos) mind (vobs),
through God,
14 35 through the good will (e08okia)
of the great ? invisible (@6paTov) Spirit (mvedua)
16 and the ’ good will (el8okia) of the Self-Generated (abToyeviis),
the * perfect, true Man (came forth),
18 the first one to come forth.
* He named him
20 Adam

= IT1 12,23 A phrase parallel to BG 34,15-18 was probably omitted due to homoioteleuton (see AYTOr€NHC in BG 34,18).
« BG 34,20 misconstrued 11, “the gift,” as the abbreviation for TNOY(T€, “God;” see note on 23,4. * BG 35,1 Till-Schenke reconstruct TINOY[TE MN].
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THE APOCRYPHON OF JOHN

11 8,22-35

2NAT NE TTMNTCNOOYC NAIWN ETAEPATOY BATIWHPE
2

MTINOG TTAYTOrENKHC TIEXPE
4 HITN Moywwe MN Tt

MITA20PATOC MBTINA

6 TTMNTCNOOYG [A]E€ NAKUN

NNA2STICYHPE MIT{A]YTOrMENHC NE
8 AYW NTATMTHPQ 2’Taxpo

2P21 2M TTOYWW) MNETINA €TOY%aa8
10 €BO{A 2)ITIM] MAYTOrENHC

€BOA A€ 2N TTIP[OrNWCIC
12 MTINOYC' NTEAE®C

14 %21TH MOW(ATT €]BOX MTTOYWW
MTTA20%PATOC MIINA

16 YW TTOYWWE MTTAYTOre™NHC
<TI>PUWME NTEAEIOC

18 TIWOPTT® OYWNZ PEBOA" AYW TIMEE:
TETAYMOYTE €PO(" *NOI TTTAPOENIKON MIINA XE

20 TMIFEPASAAAMAN

2 these are the twelve aeons (aiuwv) which attend ® the Son

of the mighty One, the Self-Generated (abToyevrs), Christ (XpLoTés),

4 ¥ through the will and the gift
of the invisible (@épaTov) ® Spirit (mvebpa).
6 And (5€) the twelve aeons (aitiv)
belong to % the Son, the Self-Generated (alroyevs).
8 And all things were ¥’ established
by the will of the holy Spirit (mvedua)
10 % through the Self-Generated (atToyevds).
And (8€) from * the Foreknowledge (mpéyvuais)
12 of the perfect (TéXeros) mind (vois),

14 * through the revelation of the will
of the invisible (dépatogs) *' Spirit (mvelua)
16 and the will of the Self-Generated (atroyeviis),
2 <the> perfect (TéAetos)  Man (came forth),
18 the first revelation, * and the truth.
Itis he whom * the virginal (mapBewxév) Spirit (mvebua) called
20 Pigera-Adama(s),

v..(13)...

Irenaeus

8 * When all things had been established in this way

16 * the Self-Generated emitted in addition to these
% the perfect and true Man
18

20 whom they also call Adamas,
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SYNOPSIS 22
111 13,4-22

AYANOKAGI'CTA MMO( ETTEG2OYEIT NAIDN
$2ATM TINOG NAYTOrENHC NNOYTE 'NXPC
2M TTEQOYEIT NAIDN 2ATN !2APMOZHA"
EPENEYAYNAMIC NM’MAY
ayw agqt Nag NG TagopaToN
"NOYAYNAMIC NATXPO EPOC N<N>OE!'pPa:
AYW TTEXAY XE
11 €eooy avw '*fcMOY emazopaToN NTINA

ETBH’HTK NKa NIM eywooTt

€20YN EPOK

“aANOK tcMoy epok
AYW TTAYTOr€'*NHC
AYW TTAKUN TIWOMNT TIWDT '*TMAXY TTUJHPE
TAYNAMIC ETXHK "€BOA-
AYW AYATIOKAGICTA NTEqWH'*PE CHO
2M TIME2CNAY NAIWN
2ATM "TTIMEQ2CNAY NOYOEIN OPOIAHA
2M PTIMEQWOMNT NAIDN
AYATIOKAYOICTA MITECTIEPMA NCHE:
NNE™YXOOYE NNETOYAAB:

and was placed (dmokaBioTdvar) * over his first acon (aiwv)
¢ with the great divine Self-Generated- (aUroyevrs), ? Christ (XpLoTés),
in the first acon (aiuw), with * Harmozel,
accompanied by his powers (8ivauis).
® And the invisible (@6patov) One gave him
' an invincible, spiritual (voepd) power (Bivapuis).
" And he said,
‘I glorify and '? praise (you), invisible (ddpaTtov) Spirit (Tvedpa).
It is because of 1 you that the All has being,
(and it is) into you (that it returns).
" I praise you
and the Self-Generated (aUroyevis)
" and the aeon (aiwv), the triad, the Father, '¢ the Mother, the Son,
the perfect power (Suvapis).'
V7 And his son Seth was placed (dmokaBioTdvat)
' in the second aeon (afuv)
with ** the second light Oroiael.
In ® the third aeon (aiwv)
was placed (anokaBiordvar) ¥ the seed (oméppa) of Seth,
2 the souls (fuxr) of the saints

= 11 13,13 2 ¥ NK2A NIM omitted due to homoioteleuton (NiM and NIM).

18

20

20

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 35.6—36,5

§A]gKABICTA MMOY €EXM TTE2OY’EIT NAIWN
2ATHM TINOG NNOY!TE TIAYTOrENETWP NXC
E€ME20YEIT NAIKWN NTE 2APMOZHA

1%2YW €PENEYOOM NMMa(

AYw "agt Nag NGI TTA20PATON MTTNA
INOYGOM EMAYXPO EPOC NNOE'’PON

mexaq xe

11 eooy ayw FcMOY ETTA20PATON MITNA
X€ ""ETBHHTK NTANKA NIM ()W'‘TIe

AYW NKA NIM E20YN €POK

aNok A€ fcMOY €pok

AYW TTAY'BTOrENHC

MN NIAIWN TTOMT “TTEIDT MN TMALY MN TILHPE
®T60M ETXHK €EBOA

AYW A¢P'KABICTA MTEYWHPE CHO

36'€XM TIMEZCNAY NOYO[IN WPOIIAHA
2PAT A€ '2'M TIMEQWI[OMNT] 'NAKDN
AYKAGICTA MIT[ECTIEP}'MA NCHO
NNEYYXH NNE[TOY'A2B

¢ and placed him (xaBioTdval) over the first 7 aeon (alwv)
with the great God, ® the Self-Generator (aUToyevéTwp) Christ
(XpLoTos), by the ? first acon (aiwv) Harmozel,

' accompanied by his powers.

" And the invisible (d6paTov) Spirit (mvebpa) gave him

"2 an invincible, spiritual (voepév) power.

"3 He said,

‘I glorify and ™ praise (you), invisible (A6paTov) Spirit (mvelpa).
gionty

For ' it is because of you that the All has come into being,
'8 and (it is) into you (that) the All (returns).
171 (+8¢€) praise you
and the '® Self-Generated (airoyevis)
and the three aeons (aiwv): " the Father, the Mother and the Son,
¥ the perfect power.’
And * he placed (kaBioTdvat) his son Seth

36' over the second light ? Oroiael.

And (8€) in the third * acon (aiwv)

was placed (kafioTdvat) the seed (oméppa) * of Seth,
the souls (Yuxn) of the saints,

* BG 36,1 Till-Schenke suggest that <M TTME2CNAY NAIKUDN> was omitted at the beginning of the line due to homoioteleuton, but this could not have been the

reasan.
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THE APOCRYPHON OF JOHN SYNOPSIS 22
118,35—9,16 IV..14,16...
AYW AGCEWY" EPATY AXN 9'TIWOPTT” NAKDN
MN TINOG TTAYTOrENHC TTEXT 2
222TN WOPW MPWCTHP' APMO'ZAR
AYW EYWOOTT" NMMA(Q" NGI NEYGOM' 4 .
‘AYw agt Nag' NGl TTA20PATON 14'Nj61 TA20pPATON
NNOYGOM' SNNOEPON NNATOPO €POC 6 NO[YOOM NNOEPON NNAJT XPO €POC

AYw agxooc *agt eooy

AYW AGCMOY ATIA20PATON M'TINA €¢XW MMOC X€
E€TBHTK ATITHPQ' *uywTie

AYW EPETTTHPG NANAY2(Y E€POK

*ANOK A€ tNacMOY NTat €ooy Nak'

AYW '"'TTAYTOreENHC

MN NAION' THWOMT' TWT™ "TMAY" TTWHPE

T6OM' NTEAEIOC

AYW A('*TEQ0 €PATY MITEYWHPE CHO-

AXN TTM22"’CNO NAIWDN

NA2PN TIMA2CNO MGBWCTHP' “WPWTHA

2PAT A€ 2M TTMA2WOMT' N[ANWN

PAYTEQ0 [A€] EPATY MITECTIEPMA NCHE'

AXN TTMA2WOMT' MPWCTHP' XAYEIOA[l)

% and he placed him over 9' the first aeon (aiuwv)

with the mighty One, the Self-Generated (alroyevris), ? the Christ

(XpLoTdgs), by the first light (duoTrip) Armozel,

? accompanied by his powers.

* And the invisible (d6paTov) One gave him

a spiritual (voepds), 3 invincible power.

And he spoke ¢ and glorified

and praised the invisible (ddpatov) ? Spirit (vepa), saying,
‘It is because of you that the All ® has come into being,
and it is to you that the All will return.
% 1 (+8¢€) shall praise and glorify you
and * the Self-Generated (aUroyevris)

and the three aeons (aiwv): the Father, ' the Mother, the Son,

the perfect (Tékeros) power.’
And he '? placed his son Seth
over the second * aeon (aluwv)
in the presence of the second light (¢woTTp) " Oroiel.
And (8€) in the third aeon (aiuv)
'* {8¢ ) was placed (xaBioTdvat) the seed (oméppa) of Seth,
¢ gver the third light (dwoTrip) Daveithai.

* IV 14,7-end are missing.

oo
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AlYw agxooc *agt €jooy

AYW [AYCMOY ETTA0'PATION MITNA €{¢X.W MMOC X€E
ET’BHHTK ANTHIPY WWTIE

AYW EPSEMTIHPIY

Irenaeus

3 because neither he, nor those from whom he came to be, were
subdued;

%7 who in turn was removed with the first light from (H)armogenes.

% That, together with Man, from the Self-Generated, ¥ Perfect Knowl-
edge was emitted and joined to him as consort; ® that he too, therefore,
knew the one who is above all things; ® and that an invincible power
was given to him by the virginal Spirit;  and that, as all were thereupon
at rest, % they sang hymns to the great aeon.

® They say that from this were manifested
% the Mother, the Father, the Son;

% that from Man and Knowledge there sprouted the Tree,
¢ which they also call Knowledge.



SYNOPSIS 23 THE APOCRYPHON OF JOHN
a1 13,22—14.9 BG 36,5-15 THE APOCRYPHON OF JOHN SYNOPSIS 23
NAT ENEYPWOOTN TTE M MAIWN NAT ETQOOTT WA ENE(2] 119,17-24 vV ..(14)...
— - 6, N TA A VEIDE
2 2aTH NTMEZ14 WOMNT NOYOEIN] AAYEIOE 2 zM“nMezngMN'r NOYOEIN 'AaY€EIBe o NFVYXH RNETOYA[AIR
3M TTME2QTOOY RAKDN 2PAT A€ 2M TIME2Q'TOOY NAIWN , AYTE20 A€ €pATOY NRYY VAR .
—— 9 .
4 2 YATTOK1@rcTa Niyyxooye 4 aYKAOICT2 NNETYYXH N2PAT A€ 2M TIMEQYTOOY NAIWN
NNEPCOYWN *MEYTTAHPWMA NTAYCOY(UN TTOYX(WK 4 AYTE20 “EPATOY NFpYXH a
6 EMITOYMETANOEI *ZN OYOAAM 6 PAYW MTTOYMETANOE! 2N OYGe!!mH NNE[T]O NATCOOYN ATTTTAHPWMA: .
aara ay6w RNoyoeiy :?Aa aY6w on oyoeiy) 6 AYW MITOYPMETANOE! 2N OY!'6ETH 6 .
8 MN'NCWIC AYMETANOE! 8 N'2a€ a€ ayMeTANOE! AAAA AY6W 2N OYOEID
€YNAGW 2aTHM 'MOYOEIN NHAHAHO" €YNAGW "2aTH TTMEZYTOOY NOYOIN H“AHAHS 8 AYW MRANZCWC AYMETANOEI 8
10 eycooyp: "enmma eTMMAY 10 meNTagno2BOY €pOY AYWWTIE 222TN TTMEZPYTOOY MOWICITHP' HARAH® .
10 10 ..
12 eyt €ooy MIA’20PATON MITNA- 12 “eyt €00Y MITA20PATON MITNA Nai NE 2ENXXTIO NE
12 €Yt €00Y MMA20PATON MITNA 12 ...
who ® were in the aeon (aluvv) 3 who exist for ever i ) ) ]
2 with the 14' third light Daveithe. 2 %in the third light ? Daveithe. And (8€) the souls (buxm) of the saints were placed (there).
In ? the fourth aeon (aiwv) And (8€) in the ? fourth aeon (aiuiv) 2 N L fourth -
4 were placed (dmoxabioTdvat) ? the souls (Yuxr) 4 were placed (xabioTdval) the ? souls (Yuxn) And (8¢) in the fourth acon '(mmu)
o . , . . 4 were placed ¥ the souls (puxn)
who knew  their perfection (mAripwpa) of those who knew their perfection X
. o s 0 . - of those who do not know the 2 Pleroma (mAfjpwpa)
6 and did not repent (ueTavoely) 3 at once, 6 '"and did not repent (e Tavoeiv) at once, . -
. , , i . K 6 and did not repent (ueTavoeiv) at once,
but (dAd) persisted for a while "' but (dA\Ad) persisted for a while.  but (AAAd) who persisted for a while
8 ¢and repented (peTavoelv) afterwards. 8 '?Finally (8€) they repented (neTavoeiv). P -\
ILis with the ? light Eleleth that th il . Ttis B X " . . 8 and repented (peTavoeiv) # afterwards;
us' with the 7 light Eleleth that they will remain, tis " in the fou1.1l? lightEleleth, ' that they will remain, they are by the fourth ® light (dwoTrip) Eleleth.
10 having been gathered ® to that place, 10 the one that has joined them to himself, 10
— L. . N o o y o ) These are * creatures
12 gloryfing the * invisible (d0patov) Spirit (mvedpa). 12 ¥ glorifying the invisible (d6paTov) Spirit (mveiipa). 12 which glorify the invisible (d6paTov) Spint (mvetpa).
* Il 144 com. TV over N.
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SYNOPSIS 24
111 14,9-24

TENWBPCWNE '"“Tcodia
EYAIWN TE
ACMEEYE ""'€YMEEYE EBOA NQHTC

2N Teney'’MHCIC

MTENNA

MN TTWPTY NCOOYN
PAcP 2NAC NOYWNZ MTTECEINE EBOA “NQHTC
MITETECENOYMHCIC WWTIE “NAProN
AYW ATIEC2WB €1 €EBOA N'®ATEAECTON
EMNTY TYTIOC 3N TeC' 'MOPOH
€BOA X€ ACAAC
Xwpic ntec'*cynzyroc
€MNT( TYTIOC 9N ©I1AEA MTMALY
MTIEGEYAOKI NGI TTETINA
YOYA€E MTTGKATANEYE
OYAE MII(’'CYNEYAOKEI
NG TteccyNzYroc
TIETINA MMNT200YT MTTAPOETNIKON
emniec6ine 6€ ANeccYN*zyroc

Our fetlow-sister, '® Wisdom (oodia),
being an acon (aluv),
conceived ' a thought from herself

in the conception {¢v8UunoLs)
12 6f the Spirit (mvelpa)
and Foreknowlcdge,

13 She wanted to bring forth her likeness out " of herself.

Her thought (év00pnois) was not % idle (dpy6s)

and her product came forth '8 imperfect (dTéleaTov),

not having form (TUmos) from her ' form (uopgn)

—because she had made him

without (xwpis) her '8 consort (oUv{vyos)—

and not having form (Timog) in the likeness (15éa) '° of the Mother.
The Spirit (mvebpa) had not approved (eUBokelv)

B or (0UB€) consented (xaTavelelv),

nor (oU6¢ ) had 2! her consont (cUv{vyos)

approved (guveubokeiv),

2 namely, the masculine, virginal (rapBevicév) Spirit (rvelpa).
2 When she did not find her consort (oUv{vyos), however,

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 36,16—37,7

“TNWBPCWNE 6€ Tcodia
2 eYe''"wN Te
ACMEEYE EYMEEYE €''BOA N2HTC
4 ayw 2pai 2M iMel’eve
MTIETTNA
6 MRt TWopT N°COOYN
ACP 2NAC EOYWNQ2 MTMI37'[NE] EBOA N2HTC

10
12

14 EMTIEqTW<T> Y[NMMAC NGI TTETINA
OYTE ON {MNE|YKATANEYE

16 OYTE ON M'TTEIYCYNEYAOKI
NG TECCYN(ZIYroC

18 THTIN2 N20OYT MITAP’@ENIKON
MTTec2€ 6€ emec’cyYM$pWNOC

16 Qur fellow-sister, Wisdom (codia),
2 being an '7 aeon (aiwv),
conceived a thought '® from herself,
4 and in the conception
19 of the
6 and ¥ Foreknowledge.
She wanted to bring forth the 37" likeness out of herself,

Spirit (mvebpa)

10
12

14 although the Spirit (mvebpa) had not <agreed> 2 with her
2 nor (oiTe) consented (kataveveLv),

16 nor (oU7e) * had her consort (ovwvyos)
approved (ouveuBokeiv),

18 3 namely, the male 8 virginal (mapBevikév) Spirit (mveipa).
She, however, did not find her ? partner (CUpdwYos)

= 111 14,9 OY was crossed out at end of line. = 11 14,10 N was crossed out at beginning of line; corr. A2 over €. « [T 14,14-18 is virtually identical to [T 15,4-9, except
for the replacement of TYTTOC by MOPdH and of the spelling ©1A€2 by T21A€a. The repetition does not appear to be a copying error. « ITI 14,20 first three letters of

OYAE€ over comrection.
* BG 37,1 Ms reads TWOYN, “raised.”
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THE APOCRYPHON OF JOHN SYNOPSIS 24
119,25-33 IV ...151-6...
BTcodla A€ NTETINOIA
2 €ECWOOTT" NAIWN 2
#ACMEEYE 2N OYMEEYE EBOA N2HTC 15'€BOA N2HTC]
4 MN YTENEOYMHCIC 4 MN TENOYMHC[IC

MITA20PATON MITNA
6 AYW *#TTIPOrNwcIc

ACOYWW(E] EOYWN EBOA PNOYEINE  NQHTC

14 AXM [TOYW]W) MITETINA
YMTTEYPE YA OKE!
16 AY[W AXM TECWBP NQWTP Hayw aAXM TEGMOK'MEK
EMNITIEYPCYNEYXAOKEI AE
18 NGI ITTIPOCTION NTECMNT200YT"
EMTTECOINE A€ MITECX(INY

B And (8€) the Wisdom (codia) of Reflection (émivoa),
2 being an aeon (aiuv),

26 thought a thought from herself
4 and 77 (from) the conception (€vBupnols)

of the invisible (ddpaTov) Spirit (Tveiua)
6 and 2 Foreknowledge (mpéyvuwots).

She wanted to bring forth 2 a likeness out of herself

14 without the consent of the Spint (Tveipa)
3_he had not approved (cuve uBokeiv)—

16 and without her consort, 3! and without his consideration.
And (8¢) though he had not approved (guveuBokeiv),

I8 namely, the person (mpéownov) of her 32 maleness,
33 and (6¢) she had not found her partner,

* 119,30 reads €y AOKEL « 119,31 after € a p was crossed oul.
* 1V 15,7-end are missing.

MITA20PATOIN MTINA:
6 AlYw THpOrNwcCIC
ACOYWIWE EOYWINZ E'BOA NOYEINE N2IHTC
10
12
14 €XN TIOYW Q)E MITETINA
MTTIEJPCYNE[YAOKEI

16 *AYW €XM TECWBP N2WITIP

18 ...

Irenaeus

¢ They say that from the first angel who attends the only-begotten
2 9 the holy Spirit (see 34,13—35,4) was emitted,

™ whom they also call Wisdom
4

and the wanton sexual element (see 25,5);

16 ™'that when she saw that all others had a conjugal coupling
7 while she was without conjugal coupling

18  she sought whom she might be united to;
7 and when she did not find one
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SYNOPSIS 25
Il 14,24—15,16

ACKATANEYE

XWPIC TEYAOIS'KIA MITETINA

MN TICOOYN MTTEC?21A10N NCYMDWNON
NECXMK E€EBOA

E€TBE TTEPPOY<N>IKON ETN'QHTC
MTTETECENOYMHCIC WW'TIE NAPTON
AYW ATTEC2WB €l EBOA *NATEAECTON
EMNT( MOPH FN "TECMOPDH

€BOA X€ ACAAC

XWPIC *TTECCYNZYroc

EMNT( TYTIOC 2N T2IA€A NTMAAY

ACNAY €PO( '°ZM TTECCAXNE
XE A¢WWTTE NKE''MOPDH
N22 NMOYEI N22a N2
INEPENEUBAA [ OYOEIN gN OYKPWM
PaccITeE MMOQ EBOA MMOC MTIBOA “NNTOTOC €TMMAY
X€ NNEAAAY PNAGANATOC NaY €POY
XE€ AYXTIO( '*JN OYMNTATCOOYN

% she decided (kaTaveleiv)

without (xwpis) the 15' good will (eUBoxia) of the Spirit (veipa)
and the knowledge of her 2 own (181ov) partner (GUpdwvov).

She was perfect

3 because of the <sexual knowledge> (podvikov) which is in * her.
Her thought (€v8Uunats) was not 3 idie (dpydv)

and her product came forth 8 imperfect (aTéAeaTov),

not having form (opgri) from 7 her form (opdr)

—because she had made him

without (xwpis) ® her consort (@w{wyos)— not possessing

form (Timos) ° from the appearance (i8éa) of the Mother.

She saw him 2 in her deliberation

that he was taking on another "' form (wopdr)),

the face of a lion, the face of a snake.

12 His eyes were shining with fire.

13 She cast him away from her, outside * those places (Témos),
that no ' immontal (¢8dvaTos) might see him |,

because he was born !¢ in ignorance.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 37,7386

€CNAKATANEY'E
2 €XN TEYAOKIA MITETINA
SMN TICOOYN MTeccYM$WNOC '"MMIN MMOC
4 ECTWKE €BOA
€TYBE TMETPOYNIKON ETNQHTC
6 ''MecMEEYE MMEYW WWTIE N'*apron
AYW ATTEC2WB €1 EBOA ENGXHK AN
8 NOAEIE 2M TTEY'SEINE EBOA
X€ acaac
10 €X# "*TTECCYNZYrOC
AYW NAGEI''NE AN MTTINE NTMAY
12 €qo N''keMOpH
ACNAY A€ EPO( 2M PTTECWOXNE
14 eaquywIe MITUTYTTOC NKEEINE
€0 N2a N*'20¢ AYW N20O MMOYEI
16 NE(3B'<BAA N>EYP OYOIN 2N OYKW?2T

A[C'NOX( NCa NBOA MMOC MTTBOA] *NNITOTIOC €THMMAY

18 x€[Kaac] ‘NNEAALY NNIAGANATIOC] *NAY €POq
€BOA XE ACXTO( 2NN OYMNTATCOOYN

as she was about to decide (xaTaveUeLv)
2 B without the good will(ev8oxia) of the Spirit (mvedpa)
? and the knowledge of her own partner (oUpduwvos),
4 '%ang as she brought forth
because !! of the sexual knowledge (mpotvLkov) which is in her.
6 2 Her thought could not remain ' idle (dpyov)
and her product came forth ' impoerfect,
foreign in his 'S appearance,
because she had made him
10 without '8 her consort (otv{vyogs).
And he was not similar '” to the likeness of the Mother,
12 for he has '® another form (uopdr}).
And (8€) she saw him ' in her deliberation
14 that he was taking on the 2° form (TUmos) of another likeness,
having the face of a 2! snake and the face of a lion.
16 His 38' <eyes were> shining with fire.
She 2 cast him away from her, outside ? those places (T6mos),
18 that * none of the immortal ones (d8dvaTos) might 5 see him,
because she had given birth to him ® in ignorance.

o0

3

« [11 14,24 and BG 37.7 In addition 1o “giving in to one's inclination,” kaTavelei has here probably the connotation “lower oneself,” “decline.”

« 1 15,1 The expected stroke on MN is in a lacuna. = I1] 15,2-3 The normal meaning of XHK €BOA is “be perfect;” here perhaps, “be full,” i.c., pregnant.
» 11 15.3 Ms reads GPOYPIKON; a scribe may have had Latin prurigo, “itch,” in mind.

* BG 37,10 Twke €8OA is unclear. Crum (404a) suggests “swelling out.”” » BG 37,15 Till-Schenke emend to acaa <>, but see III 15,7.
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THE APOCRYPHON OF JOHN
119,34—10.14 IV ...16,1-2
¥ACMOKMEK' A€
2 XWPIC TTOYWW) MTTETINA 2
3AYW TICOOYN MITECXWN(' .
4 ACEINE €BOA 4 .
10'€TBE TOOM A€ NATXPO EPOC ETNZHTC .
6 MTETIECMEEYE WIDTIE NAPTON 6 .
AYW' 3AYOYWNZ EBOA N2HTC NGI OY2WB' N'ATX WK
8 AYW EYWBBIAEIT ATIECCMOT' 8
S5€BOA X€ ACTAMIOG .
10 AXM TTECWBP N2WTP 10 ..
$2aYW NEOYATCMOT TIE ATIEINE NTEYMA’AY .
12 e4o NGeMOPDH 12 ..
NTaAPECNAY A€ amrec’oywwe .
14 AqWWTIE NOYTYTMOC E€YWBBI°AEIT' 14 ..
NAPAKWN N20 MMOYEr .
16 NEJBAA A€ '"NEYO NOE NNIKW?2T" N2BBPHOE €Yt 16 ..
"OYOEIN ACNOX.{ 2ICANBOA MMOC MTIBOA ''NNTOTIOC .
18 €ETMMAY X€EKAAC NNEA2AY P2N NAT'MOY NAY €poq 18 1 16'Nay €poq
X€ NTACTAMIO( rap 'Y2N OYMNTATCOOYN X€ NTAICTAMIO| FAP 22]N OYMNT AT CO[OYN
Irenaeus
34 and (8¢) she had considered she struggled and strained forward ™ and looked toward the lower
2 without (xwpis) the consent of the Spirit (metpa) 2 regions, ™ thinking she might find a consort there;

35 and the knowledge of her partner,
4 (yet) she brought forth.
10' And (8¢) because of the invincible power which is in her,
6 2 her thought did not remain idle (dpy6s)
and ? a product came forth from her ¢ which was imperfect
8 and different from her appearance,
5 because she had created him
10 without her consort.
6 And he was dissimilar to the likeness of his Mother
12 7 for he has another form (popdn).
And (8¢) when she saw her 8 wish (realized)
14 he changed into a form (TUmos)
? of a lion-faced serpent (8pdkuwv).
16 And (8¢) his eyes ' were like fires of lightning which !! flash.
She cast him away from her, outside '2 those places (Témos),
18 that no one ' among the immortal ones might see him,
for (ydp) she had created him ' in ignorance.

oo
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™ and when she found none,
she leaped forward, but was also saddened,

" because she had made the leap
without the Father’s consent.

™ After that, acting out of simplicity and kindness,
% she produced a work in which there was Ignorance (see 26,16-17)
and Arrogance (see 35,15)

SYNOPSIS 25




SYNOPSIS 26
11 15,16—16,10

ACNOYZB NM'’MA( NOYGHTTE NOYOEIN

2 AYW ACKW "NOYOPONOC JN TMHTE NTKHTIE
X€ "NNEAAAY NAY EPOY

4 E€IMHTI 122%rION NTIN

Nai EWAYXO0OC EPOY ' XE TMadY NNETON2 THPOY

6 ayw a¥ct pan epoq x€ IRAXIBALS
nai 'Te MEQ0YEIT NAPXWN
8 €AQTWKE “NOYAYNAMIC ENAWWC EBOA IN 16'TMAAY
AYW A¢GCA2wW( EBOA MMOC
10 2agMUWNE EBOA ZN OYTOTIOC EYTOXIT>0C
2™ TIMA NTAYXTIO( NZHTY
12 aq*eMAQTE N2ENKETOTIOC
AYTAMIO *Nag NOYAKUN
14 Nujag NKPWM  R'OYOEIN
TETYNZHTY TENOY
16 "AYNOYJB MN TMNTATCOOYN
ETN*EMAY
18 AgXTO NNEZOYCIA €T22°POY
MN TTMNTCNOOYC NAITEAOC
20 'ayw TOYA MOYA MMOOY NN'O'YAKDN

She joined '7 2 luminous cloud with him,
2 and placed '® a throne (8pdvos) in the middle of the cloud
that '® no one might see him
4 except (el pimt) the holy (dyiov) 2 Spirit (velpa)
who is called 2 the Mother of all the living.
6 And 2 she gave him the name Yaldabaoth.
This 2 is the Chief Ruler (Gpxuwv)
8 who took a great power (Suvats) from 16' the Mother.
And he removed himself from her,
10 2 and moved from place (témos) to place (T6mos),
¥ away from the place in which he was born.
12 He * seized other places (témos),
and created * for himself an acon (aiwv)
14 sparking with light,
6 the one in which he exists now.
16 7 He copulated with Ignorance,
who % is with him,
18 and begot the authorities (éEovaia) who are under ® him,
the twelve angels (dyyeros),
20 " and for each of them (he created) an aeon (aitiv)

* [1116,2 The expected stroke on M is in a lacuna. « 11 16,3 Ms reads T. « 1] 16,7 corr. M! over N. « II1 16,10 corr. NI changed to N'0"Y. NNOY probably doubling of ¥

before the indef. anticle rather than the plural possessive adjective.

THE APOCRYPHON OF JOHN

BG 38,6—39.9

ACN[OY)'28 NFMA( NOYKAOOAE NOY®OIN

2 ACKW 2N TMHTE NTE’KAOOAE NNOYOPONOC
X€ '"NNEAALY 'NAY’ €pPOq

4 €IMH TIETINA ''eTOYAaB

€TEWAYMOYTE ""€PO( X€ ZWH TMAY NOYON PNy

6 ayw ‘a‘ct MIEQPAN X€ “TAAXIBIDO

l\'ﬁxﬁ TIE TTEQ0YEIT P“NAPXWN
8

mai agTwée N'*NOYOOM ENAWWC EBOA 2N "TMaay

A(2NT{ EBOA MMOC

10 Hagmwwne
€BOA 2M TTM2 PNTAYXTTOq NQHT(

12 2¢qa39'Ma2TE NKEMA
A(TAMIO *Nag NNOYAKDN

14 eqt Wa2 2NN OYKW2T €GP OYOEIN
Ta'el ETYNZHT( TENOY

16 AYW ag’NOYZB MN TATIONOIA
ETNMMAY

18 A¢XTIO NNEZOYCIA ET227POY
MMNTCNOOYC NATEAOC

20 frroya moya MMOOY eTTEqar’wn

She joined ? a luminous cloud with him,
# and placed a throne (Bpévos) in the midd!e of ? the cloud
10 that no one might see him
except {eipn) the holy Spirit (mvedpa),
' whe is called 2 Life ({wr), the Mother of everyone.
1 And she gave him the name " Yaldabaoth.
This is the Chief ' Ruler (dpxwv).
8 He took ' a great power from 7 the Mother.
He removed himself from her,
10 '¢ and moved
away from the place '* in which he was born.
12 He 39" seized another place,
and created 2 for himself an aeon (aiwv)
14 that bums with  a luminous fire,
* the one in which he exists now.
16 And he * copulated with Arrogance (anévoa),
who is with © him,
18 and begot the autharities (€€ovaia) who are under 7 him,
the twelve angels (dyyehos),
20 ® for each of them his (own) ® aeon (alwv),

o
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THE APOCRYPHON OF JOHN

11 10,14-28

AYW ACKTO EPOY N QOYKAOOAE NOYOEIN
2 AYW ACKW NOYOPO'NOC 2N TMHTE NTEKAOOAE
X€EKAAC NNE '"Aaay NaY €POq
4 EIMHTI ATIETINA €TOY2JB
BeTOYMOYTE €POY’ X€E TMALY NNETONZ
6 ""ACMOYTE A€ EMEGPAN XE TAATABAWO
Tl °1T€ TTWOPTT N(APIXWN

8 Tl €TA2XI OYNOG ?'NAYNAMIC €[BJOA 2|TN TEGMAAY

AYW AgPCEQWW EBOA MMOC
10 AYW A TTWWNE
€¥BOA 2N NTOWOC €TAYXTTO( NZHTOY
12 2™ eMAQTE
ATAMIO NAG' N2NKEAKUN
14 2N BoYwa2 NKW2T" NOYOEIN
nai €ETWOOTI ¥TeENOY
16 AYW AYTWMT" 2N TEJ ATTONOIA
7Tl ETWOOT 2PAl NZQHT(Y'
18 AYW AQXTTIO N*¥2€EN'€X0YCIA NAg
For parallel 10 26,19—27,12 see 30,9-12
20 and Appendix 2.

And she surrounded him with '* a luminous cloud,
2 and she placed a throne (8p6vos) '6 in the middle of the cloud
that no ' one might see him
4 except (el pfiTL) the holy Spirit (Tvebpa),
18 who is called the Mother of the living.
6 ' And (8¢) she called his name Yaltabaoth,
This 2 is the Chief Ruler (dpxwv)
8 who took a great 2! power (8Uvajts) from his Mother.
And he 2 removed himself from her,
10 and moved
2 away from the places (T6os) in which he was bom.
12 He % seized
and created for himself other aeons (aitiv)
14 with % a luminous spark
which (still) exists now.
16 2% And he was amazed in his arrogance (anévoia)
2 which is in him,
18 and he begot 2 authorities (¢€ovoia) for himself.
For parallel to 26,19—27,12 see 30,9-12
20 and Appendix 2.

* [V 16,7-end are missing.

SYNOPSIS 26
IV 16,2-6...

AYW ACKTO €jpOy NOY[KIA[DOAE NOYOEIN

2 4AJYW ACKW NOYOPONOC 2N TMHTIE NTEKAOCOA(E

XEKAAC NNEAASA]Y NAY €PO(Y

4 ..

Irenaeus

6
% They say that this work of hers is the Chief Ruler, ® the maker of this

8 creation. ® They tell that he took great power away from the Mother
® and that he departed from her to the lower regions

10
85 and made the firmament of heaven in which he also dwells;

12 ® and that, since he is Ignorance,

he made the things that are under him, ¥ the powers,
14 the angels and the firmaments and all earthly things.
16 * Next they say that he copulated with Arrogance

18 ¥ and begot Wickedness, Jealousy, Discord and Desire.

20
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